
T R A N S I L V A N I A 
O R G A N U L 

ASOCIAŢIUNII PENTRU LITERATURA ROMÂNĂ ŞI CULTURĂ 
POPORULUI ROMÂN. 

Nr. VI. Sibiiu, Novembre —Decembre 1902. An. XXXIII. 

UNIFICAREA ORTOGRAFIEI ŞI LIMBEI LITERARE. 

„.. . . Cugetările cele mai măreţe ale ome
nirii, ideile cele mai mântuitoare pentru naţiuni, 
s'au ivit mai adese sub forma măiestreaţă fi atră
gătoare a literaturii.'1 Odobesca. 

La îndemnul zelosului vicepresident al „Asociaţiunii" şi 
la cererea biroului acesteia, comitetul ei central a recercat 
Secţiunea literară prin o decisiune din 19 Febr. a. o., să stu
dieze chestiunea unificării ortografiei şi a Hrubei noastre literare 
şi să înainteze în acest obiect propuneri concrete la proxima 
şedinţă plenară a Secţiunilor sciinţifice-literare. 

Cetitorii acestei reviste au putut afla din rapoartele pu
blicate de noi, în deosebi din cele cuprinse în fascicolul pro 
Iulie—August al „Transilvaniei" şi „Analelor", că Secţiunea 
literară s'a conformat acesteijlnsărcinări cu o conscienţiositate 
ce merită toată recunoscinţa, şi că pe basa studiilor serioase 
ce le-a făcut, şedinţa plenară a Secţiunilor din Iulie a. c. a 
şi putut delibera asupra acestei chestiuni de mare interes 
pentru înaintarea culturală a poporului nostru. 

Ţinem de prisos a recapitula la acest loc desbaterile şi 
hotăririle ce au urmat în această chestiune. Cetitorii noştri 
le pot găsi la locul indicat mai sus. Vom înşira aici numai 
acele disposiţiuni, prin cari se impun în special revistei noastre 
anumite îndatoriri pentru viitor. 

Cu privire la unificarea ortografiei Secţiunea literară a primit 
însărcinarea, să compună un îndreptar practic, care în ordine 
sistematică să expună regulile ortografice stabilite de Academia 
Română, împreună cu întregirile şi explicaţiunile necesare, ca 
după publicarea acestui îndreptar, Asociaţiunea nu numai să 
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Introducă în publicaţiunile sale proprii această ortografie, ci să 
intrevină şi la toate locurile competente, cari ar pute conlucra 
la Introducerea exclusivă a acestei ortografii în întreaga noastră 
producţiune literară şi chiar şi în întreg înveţămentul româ
nesc din ţeară. 

Sperăm că Secţiunea literară, care a desvoltat în această 
chestiune dela început o activitate atât de mănoasă, ne va 
da îndreptarul amintit în timp cât mai apropiat, şi astfel şi 
revista noastră va pute Introduce ortografia acceptată de plenul 
Secţiunilor ancă cu începutul anului viitor. 

In chestiunea îndreptării şi unificării limbei noastre literare s'a 
luat între altele disposiţiunea, ca tot sub conducerea şi con
trolul Secţiunii literare, să se deschidă în „Transilvania" o 
rubrică specială, în care să se înşire cuvintele şi frasele ce se 
întrebuinţează în mod greşit în literatura noastră şi să se 
indice totodată expresiunile cu cari acelea ar trebui înlocuite. 

Aceste sunt disposiţiunile şedinţei plenare a Secţiunilor, 
cari privesc deadreptul revista noastră, şi căror vom ave să 
ne conformăm în viitor. 

înainte de ce ne am apuca însă de acest lucru, credem 
că va fi bine să ne lămurim pe deplin asupra tuturor faselor 
chestiunii ce ne preocupă, şi în deosebi să căutăm a stabili 
în primul rend, dacă şi îutru cât există preste tot necesitatea 
de a începe o acţiune în direcţiunea arătată, şi la cas dacă 
respunsul ce ni-1 vom da la această întrebare va fi afirmativ, 
să precisăm mai de aproape căile şi mijloacele prin cari vom 
pute ajunge în acest obiect la resultate reale. 

Chestiunea nu este nouă. Neajunsurile cari au adus-o 
acum din nou la ordinea dilei au fost resimţite în cercurile 
cărturarilor noştri ancă înainte cu mai multe decenii şi este 
un fapt de remarcat, că una dintre cele d'intâi chestiuni de 
cari s'a ocupat Asociaţiunea noastră îndată după înfiinţarea 
ei, a fost chiar unificarea ortografiei şi îndreptarea limbei 
noastre literare. Deja la a II adunare generală a Asociaţiunii, 
ţinută la anul 1862 în Braşov, s'a luat în această privinţă o 
întreagă serie de hotărîri. De atunci au trecut patru decenii, 
fără ca dorinţele exprimate cu acea ocasiune să se fi putut 
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realisa şi fără ca Asociatiunea ca atare să ne fi putut aduce 
mai aproape de ţinta urmărită. 

Explicaţiunea acestui fapt credem că în mare parte este 
a se căuta în împrejurarea, că Asociatiunea noastră pană de 
curând numai după nume a fost o corporaţiune literară, căci 
organisaţiuneu ei din trecut, basată nu pe cualificaţiunea ci 
exclusiv numai pe contribuirile bănesci ale membrilor sei, a 
exchis chiar şi posibilitatea, Cel Gel Scl desvoalte o activitate 
serioasă şi rodnică pe terenul literaturii. 

Acest defect al organismului Asociaţiunii noastre a fost 
delăturat după înfiinţarea Secţiunilor sciinţifice-literare, prin 
cari ea a fost înzestrată cu un nou organ capace de a lua 
asupra-şi rolul şi agendele unei corporaţiuni literare. 

Această completare a organismului Asociaţiunii noastre 
justifică deci pe deplin readucerea la ordinea cjilei în sinul ei 
a vechei chestiuni a unificării ortografiei şi îndreptării limbei 
literare, şi astfel credem că competenţa Asociaţiunii, de a inau
gura o nouă acţiune în direcţiunea arătată, nu se va pute 
trage la îndoială. 

Necesitatea acestei acţiuni de asemenea credem că este în 
general recunoscută. Ne dovedesce aceasta şi faptul îmbucu
rător, că iniţiativa Asociaţiunii a întimpinat atât dincoace cât 
şi dincolo de Carpaţi un viu resunet şi interes, şi că vocile 
ce s'au ridicat în această chestiune, aproape fără excepţiune 
au recunoscut, că este timpul suprem a împiedeca cel puţin 
pentru viitor desvoltarea cu totul isolată a limbii noastre lite
rare, dacă nu voim să ajungem ca — după cum de mult a d j 8 

unul dintre cei mai mari literaţi ai neamului nostru, — cu timpul 
„Românii de dincolo şi de dincoaci de Carpaţi să se înţeleagă 
între sine aşa de puţin cât şi Spaniolii cu Portughezii". 

Nu ne putem închipui Român cult şi de bună credinţă, 
care să nu cunoască şi recunoască neajunsurile ce există as-
tăd,i la noi cu privire la mersul desvoltării limbei noastre literare 
şi nu credem că pe terenul înaintării noastre culturale să poată 
fi o dorinţă şi pornire mai justă şi îndreptăţită decât delătu-
rarea acelor neajunsuri. Căci pană 'n chua de astăcji n'au pierdut 
nimic din însemnătatea lor cuvintele ce marele Cipariu le a 
rostit la 1862 în Braşov, când chiar din incidentul desbate-
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fiior referitoare la unificarea ortografiei şi limbei literare, a 
4is: „Precum toţi suntem de un sânge, toţi ne-am îndulcit 
dela sinul mamii noastre cu aceleaşi cuvinte dulci, toţi ne 
suntem fraţi, — ori-cât ne despart munţii şi văile şi ori-cât 
ne impart stările politice şi confesiunile religioase, — tot numai 
Una să fim, o naţiune, o limbă, o literatură. Şi dacă pe alt câmp 
Românul e tăiat în bucăţi şi purcede pe căi diferite, une-ori 
cu totul contrarii, dar cel puţin în literatură, în paşii cătră 
cultură, numai un corp şi un suflet să fie. Atunci ori-ce des
părţiri politice, sociale şi religioase ne vor tăia dela olaltă, 
dar spiritul naţiunii şi geniul român va tinde aripile sale peste 
toţi fiii lui Traian şi-i va ţine legaţi întru legăturile păcii, fră
ţiei şi unităţii naţionale". — 

După aceste pentru noi întreaga chestiune se reduce la 
precisarea şi alegerea căilor şi mijloacelor celor mai corespun
zătoare pentru realisarea scopului ce urmărim. In această 
privinţă opiniile diferă ancă foarte mult, dar ori-cât de nume
roase şi diferite ar fi propunerile lansate păn' acum, credem 
că nici pe departe nu exhauriază chestiunea, şi că experienţele 
practice ce le vom face în decursul acţiunii inaugurate, ne vor 
arăta calea adevărată şi poate cu totul nouă, pe care ne vom 
pute apropia de ţinta noastră. 

Cu toate aceste discuţiunea viuă şi serioasă ce a urmat în 
această chestiune în publicistica de dincoace şi dincolo de Car-
paţi, ne va pute da îndrumări foarte preţioase, şi vocile ce 
din incidentul iniţiativei luate de Asociaţiune s'au ridicat atât 
pro cât şi contra, vor pute contribui în mesură mare la cla
rificarea cât mai deplină a chestiunii. 

Credem deci, că nu putem servi causa ce ne preocupă mai 
bine, decât dacă vom pune deocamdată la o parte vederile 
noastre individuale, — şi vom inaugura în acest organ acţiunea 
plănuită prin publicarea la un loc a articolelor apărute în 
diferitele 4i a r e reviste românesci asupra acestei chestiuni. 

In colecţiunea ce urmează, cetitorii noştri vor găsi în 
întregimea lor nu numai opiniile ce aproabă iniţiativa Aso
ciaţiunii, ci şi vederile contrare, căror intenţionat le am dat 
locul cuvenit, ca prin aceasta să contribuim la lămurirea cât 
mai aprofundată a chestiunii. N'am făcut deci alegerea arti-
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colelor ce urmează din punctul de vedere dacă consimţim 
ori nu cu cuprinsul lor, ci dăm totul ce am găsit că stă la 
nivelul unei discuţiuni literare demne şi serioase. 

* 
# * 

I. „Epoca" din Bucuresci a publicat la 7/20 Martie a. c. 
următorul articol întitulat: „0 reformă". 

0 veste, menită să umple de bucurie inima tuturor Români lor : co
mitetul central al „Asociaţiunei pentrQ cultura şi literatura Români lor 
din Transilvania şi Ungar ia" , în şedinţa sa dela 19 Februare a însărcinat 
secţiunea sa literară cu elaborarea unui proiect de unificare a limbei 
literare cu limba scrisă în regatul României . — Af lăm că în acest scop 
mai mulţi din bărbaţii noştri competenţi vor fi consultaţi pentru punerea 
în practică a acestui plan. 

Această reformă va însemna o eră nouă în cultura fraţilor noştri 
de acolo şi generaţiunile viitoare vor păstra o vie recunoscinţă acelora, 
cari prevăzând calea adevărată a culturei naţionale, doresc să rupă cu 
spiritul unilateral şi exclusivist din trecut. 

S ă scie, că Români i din Austro-Ungar ia, sub influenţa limbilor ger
mană şi maghiară, 'şi-au făurit o limbă literară sui generis, artificială, 
care e absolut neînţeleasă pentru noi, născuţi şi crescuţi în România 
liberă. D e câte ori nu trebue să alergăm la pretenia vre-unui Ardelean, 
spre a ne lămuri un apel, o publicaţie, ce ne vine de dincolo de munţ i? 

Cine dintre noi ar putea să spună ce însemnează cuvinte, ca : con
clus, a transpune, a repăşi, a conturba; sau expresiuni, ca: purtător de 
matricolă, magistratul '1-a provocat (— somat) etc. Şi ceea-ce e în adevărat 
ciudat, e că fraţii noştri, scriind astfel de galimatias, îşi închipuesc, că 
scriu românesce. Se cuvine deci toată lauda comitetului „Asociaţiunii" 
pentru curagiul acestei măreţe iniţiative. E r a şi timpul să înceteze această 
intolerabilă stare de lucruri, căci ea înseamnă perpetuarea în sinul na
ţiunii a două curente de cultură absolut deosebite, care ar fi fost o ba
rieră pusă în veci între fraţii de acelaşi sânge, de o miie de ori mai 
puternică decât munţii şi rîurile. 

Sunt uşor de prevăcjut greutăţile, pe care le va întimpina această 
reformă. U n rău învăţ, când se învechesce, nu poate fi alungat într'o 
singură cţi. Adevărul, fie el cât de evident, are nevoe de t imp; căci de
prinderea e a doua natură şi natura cu greu se schimbă. Acelaşi lucru 
s'a întâmplat şi cu ortografia. . . 

Cine mai scrie azi în Transi lvania: „tiap (ţap), musica (muşcă)?" 
Dar câtă cerneală a trebuit să curgă spre a face să triumfe fone

tismul în scriere? 
I n anul 1866 dl T . Maiorescu, într'o operă magistrală, întreprinsese 

combaterea ştiinţifică a limbei literaţilor din Austro-Ungar ia. Argumen-
taţiunile marelui nostru critic erau destul de puternice, C u toate acestea 
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au t r e c u t ani de a tunci , şi d incolo de Oarpaţ i — în mare major i ta te — 
se scrie şi astărji t o t a t â t de rău. U n o r astfel de reforme n u 'le-au fost 
de a juns n u m a i t eor i i l e ; le-a mai t r ebu i t c e v a : in te rven i rea oficialităţii. 

D e b u n ă seamă comi te tu l „Asocia ţ iunei" a înţe les aces t lucru, când 
a ho t ă r î t unificarea l imbei l i terare oficialmente în toa te lucrăr i le ce pr ivesc 
„Asocia ţ iunea" . E s ingurul mij loc de a ob ţ ine resu l ta te t ra in ice . „Aso
c ia ţ iunea" , cu număroase le ei sec ţ iuni în toa te păr ţ i le Trans i lvanie i şi 
Ungar ie i , formând o adevăra tă Academie populară , dacă aceas tă reformă 
va p r inde rădăc in i în s înul ei, ea se va lăţ i încetul cu înce tu l şi în 
lumea neoficială. 

Ceea-ce teor ia n ' a p u t u t face în curs de mai b ine de un sfert de 
veac , p rac t i ca va i sbu t i să facă în câţ i -va ani . 

F ă r ă îndoială , aceas tă reformă e u n m o m e n t subl im în is tor ia cul
tu re i Români lo r t r ansca rpa t in i . 

/. A. Basarabescu. 

II. Acelaşi ziar scrie la 31 Martie sub titlul „Noue ori-
sonturi": 

P e n t r u oamenii , cari vo rbesc aceeaşi l imbă, l i t e ra tura na ţ iona lă e 
u n pa t r imon iu de onoare , care t r ecând pres te g ran i ţ e le poli t ice, îi unesce 
în t r ' o na ţ iona l i t a t e p u t e r n i c ă pr in comuni ta tea sen t imen tu lu i şi a aspira-
ţ iuni i . Astfel , în vech ime H o m e r fusese l egă tura în t re G r e c i ; Alexandru , 
înv ingă to ru l Atenien i lor , era m â n d r u de a împăr ţ i cu cei învinş i adora ţ ia 
lui pen t ru l l iada . Văcjurăm un i t a t ea Germanie i răsăr ind sub ochii noş t r i 
d in admira ţ iunea comună ce suflarea g e r m a n ă păs t ra lui Schil ler şi lui 
Goe the . î n l ipsa unei capi tale , I talia în cursul a tâ to r secole ave de ca
pi ta lă cul tul lui D a n t e ; iar ' Bibl ia de 2000 de ani e s ingura patr ie a 
unu i neam fără ţ e a r ă : poporu l j i dovesc . 

I n t r e noi , soar tea a pus bar ie ră Carpaţ i i , dar ' cuge tu l sboară pres te 
p iscur i de m u n ţ i ; despăr ţ i rea fisică nu t resce dorul unir i i de suflete. Ba 
ioneta g e n d a r m u l u i î năbuşă s t r igă tu l dreptă ţ i i , o rdonan ţ a so lgăbi răulu i 
supr imă consci in ţe , dar ei sun t neput inc ioş i în faţa admira ţ iun i i noas t re 
p e n t r u creaţ iuni le gen iu lu i românesc şi nu pot împedeca se vibreze imnul 
„Deş t ep t ă r i i " în fundul in imelor noas t re . 

L i t e r a t u r a e al tarul , ai cărui preoţ i consacra ţ i s u n t barz i i mari ai 
na ţ iuni i . Vocea lor p ropovăduesce cu o pu te re profetică, s t r ăbă tând t imp 
şi spaţ iu . L i m b a lor e l imba sacră ce răsună în templul înch ina t adevă
rulu i şi f rumosului . E a ogl indesce în t regu l t recut , p recum şi aspi ra ţ iuni le 
v i i toare ale r a s se i ; este însăşi cu in tesen ţa felului ei de a s imţi şi de a 
cuge ta . Ce m â n ă sacri lege, ce min te inconsc ien tă s 'ar pu tă a t inge de 
aces t o d o r ? 

î n t r ' o ţ ea ră sub juga tă , pr imejdia cea mare n u e cons t r îngerea cor
pora lă , n e p u t i n ţ a de ac ţ iune , este cons t r îngerea gândi r i i asupra căreia pe 
nes imţ i te , s t ăpân i rea s t ră ină îşi impr imă s t igmatu l ei. î n c e t u l cu înce tu l 
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ea învă lue în mreje le ei cuvin te , expresii , frase în t reg i , p r ecum ţesă tur i le 
diafane de paianjăn învăluesc în bă ta ia soarelui muscul i ţe le . 

î n această s i tua ţ ie cri t ică se găsesce Ardealu l , u n d e ancă a s t ăz i o 
l imbă aşa disă l i te rară se sba te în mregele s t ră in ismului . 

Nu v reau să fac o recr imina ţ iune Român i lo r de p res te munţ i . Aceas tă 
s tare de lucrur i era fatală. î n t r ' o vreme când civil isaţie p ropr ie în R o 
mânia l iberă nu exista, fiind-că ea însă-şi n u exista, Ardeleni i , deş t ep ta ţ i 
pr in împrejurăr i mai r epede la o cu l tură erau siliţi să- 'şi creeze din ale 
lor pen t ru ai lor o l imbă l i terară, pur tă toa rea acestei cul tur i . L e l ipseau 
expresi i , dar ' în min tea lor se p re sen ta imedia t cuvântu l g e r m a n sau 
unguresc , cu pu te rea imper ioasă a idei i ce vrea să se nască. Nu era t imp 
de perdut . T r e b u i a ales în t re un cuvân t la t in aproape echivalent , sau un 
cuvân t românesc ce părea a t r aduce expresia. Astfel au văcjut lumina 
d_ilei cuvinte , c a : învăţăce l (Lehr l ing ; tanoncz) , a r epăş i ( zur i i ck t re ten ; 
v issza lep) ; sau pseudola t in i sme ca pe r t r ac t a re finală; (Sch lu s sve rhand lung ; 
vegtârgyalâs) , a con tu rba (storen, zavar) şi al te sute şi su te de non-sen-
suri pa t en t e ce î m b o g ă ţ e a u cjilnic vocabula ru l a rde lenesc . 

î n acest r e s t imp , d incoace de Carpaţ i , în însă-şi in ima românismulu i , 
un r ega t l iber răsare , ţ ea ră încălcată de soarele l iber tă ţ i i , l iberă în cu
ge t e şi s imţir i . în porn i rea ei nes i lu i tă spre c ivi l isaţ iune, ea se desvoal tă 
conform ins t inc te lor sale de rasă, că lăuz i t ă în d rumul ei anevoios de 
sora ei mai mare F r a n c i a . De a tunc i un sfert de secol se împl inesce . 
î n cursul chiar al acestui an, sărbăr i g rand ioase se p regă te sc a ves t i 
lumei aniversarea aces tu i t r ecu t scurt , dar ' labor ios al Român ie i mode rne . 
Astăcji avem to t d rep tu l de-a vorb i de o cu l tură r o m â n e a s c ă ; n u m e i lus t re 
de scri i tori şi învă ţa ţ i p u t e m ci ta în toa te ac t iv i tă ţ i le min ţe i omenesci . 

In acela-şi t imp dincolo de Carpaţ i , cu l tura ib r idă a fraţ i lor noş t r i 
se în ve r t ea în cercul vi ţ ios al nepu t in ţ e i sale in i ţ ia te . Progrese le noas t re 
cul tura le de 25 de ani pen t ru ei au rămas nule şi neaven i t e . înch i ş i în 
ziduri le lor chinezesci , ei con t inuau a se adăpa la isvorul gând i r i i ma-
gh ia ro-nemţesc i , făcând din corpul na ţ iune i române imaginea unui corp 
s t raniu , în care ca şi vu l tu ru l din pa jura împără tească , ba te o in imă şi 
comandă două cape te . încă 25 de ani de a semenea separa t i sm, şi s tăpâ-
ni tor i i maghiar i vor fi să rba t tr iumful lor cel mai mare, t r iumful la care 
nici n ' au visat . 

Ne m â n g ă e spe ran ţa că aceasta n u se va în tâmpla . 
Bărba ţ i i luminaţ i , în mani le cărora e î nc red in ţ a t ă soar ta „Asocia

ţ iun i i " pa r a fi înţeles aces t lucru. Comite tu l cent ra l din Sibi iu , în me
morabi la sa şed in ţă dela 19 F e b r u a r i e a. c. a decis căutarea mij loacelor 
de a unifica l imba l i terară cu l imba scrisă la noi , în locuind expresi i le şi 
t e rmeni i nepot r iv i ţ i cu firea l imbei noas t re . 

Ziarele din capi ta lă au ves t i t acest even imen t cu elogii cuven i t e 
unei asemenea ini ţ ia t ive. Noi credem, că comi te tu l cent ra l 'şi-a făcut s implu 
dator ia căci ori-ce amânare echivala cu o cr imă de les-naţ iune . Ii dor im 
din in imă u n sfîrşit bun pen t ru un î n c e p u t a t â t de bun , A-, 

m 
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III. Revista „Semănătorul" din Bucuresci publică sub 
titlul „ Coarde simţitoare11 următoarele: 

Cam t o t în acelaşi t imp , poa t e chiar în aceeaşi 6Ji5 în care se scria 
p e n t r u „Semănă to ru l " un ar t icol , pr in care se cons ta ta şi se dovedea cum 
procesu l de însăi lare a unei l imbi cul te sui generis făur i te după calapod 
l a t ino-german ce a inf luenţat sau d i rec t sau pr in mij locire maghiară , a 
con t inua t şi con t inuă ancă, în par te , p res te munţ i , cu toa te lup te le l i te
r a re celebre ce s 'au p u r t a t , şi cu toa te s t r igăte le de t r iumf ce au răsunat , 
exagera te chiar, în t impul din urmă, pană la t recerea s t indardulu i di rec
ţ iuni i sănă toase în cul t ivarea l imbii şi l i tera tur i i r omâne în mani le celor 
cr i t icaţ i odinioară cu a t â t de mul t ă şi de d reap tă aspr ime, — cam to t în 
acelaşi t imp , cjicem, se ţ inea la „Asociaţ iunea pen t ru cu l tura şi l i t e ra tura 
R o m â n i l o r d in Trans i lvania şi Ungar ia" , cu reşed in ţa în Sibiiu, o şed in ţă 
îh care se ho tă ra „e laborarea unu i proiec t de unificare a l imbii l i terare 
cu l imba scrisă în rega tu l R o m â n i e i " . In aces t scop, află cei mai de 
ap roape informaţi , „mai mul ţ i d in bărbaţ i i noş t r i competen ţ i vor fi con
sul ta ţ i p e n t r u pune rea în prac t ică a aces tu i p lan" . 

Aceas t ă co inc iden ţă s p u n e mai mul t decâ t am fi p u t u t expr ima no i 
altfel despre bucur ia ce am s imţ i t ce t ind ves tea dela Sibiiu. Şi bucur ia 
noas t r ă a c rescu t şi mai mu l t când am vădjit ideea îmbră ţ i şa t ă cu căl
du ră românească de că t ră va lorosul ziar „Tr ibuna" , unu l d in t r e acele 
car i p a n ă ad,i nu pu ţ in a con t r ibu i t şi la scopul unificării definitive a 
l imbii l i terare românesc i . 

Din nenoroc i re , n ' a p u t u t să l ipsească şi aci o no t ă d e s c o r d a n t ă ; 
pa re aproape de necrecjut, căci cine oare ar pu t6 găs i ceva de câr t i t îm
po t r iva unei t end in ţ e ca cea accen tua tă în s înul „Asocia ţ iun i i " din Sibi iu ? 
Ou toa t e acestea s 'au găs i t „coarde s imţ i toare" cari să câr tească . 

D in nenoroc i re , earăşi , ele au găs i t adăpos t în coloanele unu i ziar 
n u mai pu ţ in va loros de pres te mun ţ i , în „Tr ibuna P o p o r u l u i " din Arad , 
care de altfel r ival isează cu „Tr ibuna" din Sibiiu şi cu cu celelalte brave 
o rgane ale fraţ i lor noş t r i de pres te mun ţ i , în lup ta p e n t r u păs t r a rea co
mori lor s c u m p e ale neamulu i românesc . 

Ne aducem amin te de o vorbă t ipăr i t ă odin ioară în t r 'o gaze tă de 
p res t e m u n ţ i d r e p t r ă s p u n s la cri t icele, porni te d in t r ' un s en t imen t a t â t 
de românesc , ale dlui T i tu Maiorescu împot r iva str icări i l imbii noas t r e 
d rep t e şi în ţe lep te pr in nefaste influenţe s t r ă ine : „Satul arde , baba se 
pieptenă! . . . " Ca şi când l imba ar fi u n lucru de nimic pen t ru un popor, 
ca şi când ea n 'ar fi. una din comorile cele mai scumpe , cutezăm a dice 
cea mai s cumpă a lui... 

„Satul a rde , baba se pieptenă! . . . " cam aşa ceva se reflectează, şi 
acum, de că t ră un n u mai p u ţ i n enerva t de re înoi te le cri t ice, la iniţ ia
t iva „Asocia ţ iuni i" , — şi, ceea-ce o repe tăm, ne în t r i s tează cu deosebire 
se reflectează astfel p r in coloanele unu i ziar ca „Tr ibuna Popo ru lu i " , 
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prin care îndeobicei se con t inuă o t rad i ţ ie cu to tu l al ta în pr iv in ţa un i 
tă ţ i i l imbii l i terare. . . 

Da r ' ce are a cău ta oare enervarea în asemenea ches t iun i? Scr i i to
rului căruia 'i-a d a t adăpos t „Tr ibuna Poporu lu i " , ' i-se pare că e „chest ie 
de zeflemea", de „combatere pr in zeflemea", la mijloc.. . Dar ' nici de c u m ! 
De s igur că de r idicol n imeni n u poa te fi opr i t ca să r îdă, — aci însă 
e vorba , în fond, de ceva foarte serios, şi acest serios n u poate fi înlă
t u r a t dela ordinea cfilei din causa r îsului nev inova t ce p rovoacă r idicolul 
cu care se împle tesce . 

„At inge ţ i coarde s imţ i toa re ! " s t r igă enervatu l nos t ru , t u tu ro r acelor 
cari îndrăsnesc a se a t inge de conturbul, de aparinţa, de praxă, de dis tra
ge rea şi de celelal te abera ţ iun i — şi abera ţ iun i mai ales de sintactică, a 
n u se u i t a ! — ale scr i i tor i lor ce consacră ancă pr in t ipar l imba cul tă 
sui generis pen t ru a cărei s tâ rp i re în ţe leap tă „Asoc ia ţ iune" a porn i t în 
lup tă dreaptă , şi bună, şi f rumoasă. Se vor fi a t ingând , da, coarde s imţi
toare , — dar ' ele apar ţ in celor cari n u vor să- 'şi dea osteneala a învă ţa 
românesce mai îna in te de a se apuca să scrie în aceas tă l imbă, — şi ase
menea coarde n u numa i a t inse t rebuesc , dar ' r up t e , ca să nu mai sbârnăe 
acolo u n d e numa i d i sarmonie po t produce . 

Aci n u este o operă de ură, cum o în ţe lege urmaşul d i rec t al celui 
cu „sa tu l" şi cu „baba" ; d impotr ivă , aci este o operă de dragos te , de 
frăţie, de uni re . D a c ă el se p lânge pană şi de faptul că, după alţii şi 
îna in tea al tora, şi Oaragiale a re levat , p r in t re schi ţele lui, unele r idicole 
propr i i şi specifice unora din cei de p res te munţ i , p r in aceasta n u do-
vedesce a l t -ceva decâ t o suscept ib i l i ta te , r idicolă la r ându l ei, porn i tă 
d in t r 'un şovinism provincial , de s'ar pu tea â)ice a ş a ; în adevăr, Caragiale , 
d u p ă alţii şi îna in tea al tora, a re levat , şi ancă în t r 'o măsură cu m u l t mai 
mare , şi r idicolele propr i i şi specifice celor de dincoace. . . Şi adecă cum 
şi în t ru câ t suscept ib i l i t a tea corn provincial i lor lui Mar ius Chicoş E o s t o -
ganul are să fie mai a t insă de cât acea a comprovincia l i lor lui Far fu r id i 
sau Caţavencu? . . . 

Aceas t a ne aduce însă la ches t iune deşi înrudi tă , dar mai largă, 
decâ t aceea a l imbei l i terare. E permisă, negreş i t , ba une-or i chiar indi 
cată o astfel de lă rg i re a discuţ iuni i . Mai m u l t : une-or i e inevi tabi lă . 

Astfel este, de exemplu, şi în pr iv in ţa ches t iuni i de formă şi de fond, 
când e vorba , mai ales, de l i te ra tură . A despăr ţ i l imba de l i t e ra tură es te 
un lucru ce n u seim ancă în ce chip o să-'l explice co labora toru l ocasional 
al „Tr ibune i Poporu lu i " , dacă cumva va mai găs i de l ipsă a reveni a supra 
ches t iuni i . D-sa însă, după câte am înţeles din art icolul de care ne ocupăm, 
ar voi să- 'şi dea toa tă expresia d i spre ţu lu i ce nu t r e sce pen t ru formă, 
pen t ru „e leganţa de stil şi o l imbă fără cusurur i , ca o haină n o u ă croi tă 
după u l t ima modă" , — adora ţ ie fluşturatecă, ba chiar „per iculoasă" a 
„scr i i torului bucureş tean" . . . . 

Scr i i torul bucureş tean , — căci ori-ce ar face st i lul îl t r ădează că a 
g u s t a t şi el, şi ancă b ine , din o t rava aceas ta „per iculoasă" , — scr i i torul 
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bucureş tean , care astfel uzează de ospi ta l i ta tea ax-ului a radan, greşesce 
mul t , greşesce absolut , a tunci când se încearcă a despăr ţ i forma de fond 
in chip aşa de depl in cum ar voi să o facă. Să ne arete d-sa o s ingură 
operă de fond care să t răească astăcji, în l i tera tură , fără ca să fie păs t ra tă 
în t r 'o formă supe r ioa ră ; şi v iceversa : să ne are te o s ingură operă de formă» 
care să t răească fără a avea un fond vrednic şi el de vieaţă . Nu. F o r m a 
cu adevăra t f rumoasă nu poa te să existe fără ca să cupr indă în t r ' însa un 
fond remarcabi l , — şi fond fără formă super ioară deasemenea nu se poate 
concepe . V o r b a „n 'am cuv in te" , în rea l i ta te n u însemnează n ic i -oda tă 
a l tceva decâ t „n 'am s imţ i re" sau „n 'am idei". . . N imic al tceva. 

Şi apoi, n u este de loc adevă ra t că: „La noi în Ardeal en tus iasmul 
acesta pen t ru formă n 'a p u t u t p ă t r u n d e " ; vă desminte , mai în tâ iu şi mai 
presus de toa te poesia popu la ră ardelenească , şi apoi în t r eagă cea ta voinică 
de scri i tori de origină ardeleană. . . 

Şciu „t iclui frase f rumoase" şi Ardeleni i , şi chiar d-ta le scii, şi 
f rumos şi b ine este a se ticlui astfel de frase, căci când vor fi cu ade
vă ra t f rumoase, e cu n e p u t i n ţ ă ca în ele să n u cupr indă o cuge ta re , şi 
când cugetăr i le se ciocnesc în t re ele, nasce adevărul şi acela va t iclui 
fără greş , cea mai f rumoasă frasă, care va înves tmân ta în t r ' însa adevărul 
cel mai adevăra t . 

Să încercăm dar ' şi uni i şi alţii, în d ragos te , în frăţie şi fără supărare . 
Ion Gorun. 

# 

IV. în „Gazeta Transilvaniei" din 24 Aprile a. c. dl prof. 
D. P. Popescu, scrie sub titlul „ Unificarea limbei literare" : 

Am cons idera t t o t d e a u n a dăună to r amestecul presei din r ega t în 
lup te le g re le de exis tenţă , ce duc fraţii noş t r i dincolo de] Carpa ţ i . 
î m p r e g i u r ă r i pol i t ice create lor în curs de secole, de cari noi am fost 
s t răini , n u se po t j u d e c a dela d i s t a n ţ ă ; unde t r ebuesc fapte, sfatul e de 
prisos. 

Acelaş i lucru n u se poa t e (\ice despre d iscuţ iuni le cu l tura le . Ele 
n u au in te res numa i local, ci a t ing în t r eaga suflare românească . 

Dacă deci ne r idicăm vocea, la rându l nos t ru , în chest ia unificării 
l imbei l i terare , ce p reocupă de câ tva t imp cercuri le compe ten t e de din
colo, o facem din convingerea , că numai o d i scu ţ iune largă poa te aduce 
lumină depl ină. 

Pe cât seim, în concer tu l de entus iasm, ce a p rovoca t in i ţ ia t iva 
„Asocia ţ iuni i" , o s ingură no t ă d i scordan tă se aucji, care găs i ecou în 
„Tr ib . P o p o r u l u i " din Arad. Sub t i t l u l : „Cum se scrie la noi" , acest 
cliar a pub l i ca t t re i ar t icole anonime, în cari se c o n d a m n ă planul de re
formă al „Asocia ţ iuni i" . T o n u l seflemist de a t ra ta lucrur i serioase, 
man ia de a ba t jocur i ori-ce ini ţ ia t ivă, au cont r ibui t mul t ca „Tr ibuna 
P o p o r u l u i " să nu se bucure la noi de o considera ţ ie exagera tă . Odată 
mai mult , ea t rebuia să dea pe faţă spir i tul îngust , de care e an ina tă . 
Vorb ind de principi i de l imbă şi de stil, „ T r i b u n a P o p o r u l u i " găsesce 
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cu cale să compare membr i i din comi te tu l „Asociaţ iuni i" cu b a d e a 
Câr ţan , să atace „Gazeta Trans i lvan ie i" în t recu tu l ei a tâ t de măre ţ , să 
debi teze v r u t e şi nev ru te şi pe de asupra , să-şi facă propri i le sale elogii . 

De altfel ar t icolele în chest ie au fost pr imi te p recum mer i tau . 
Afară de o în t împinare a dlui Al. H o d o ş (Ioan Gorun) din „Semănă
toru l" , ele au fost ignora te pur şi s implu. Cred, că e o greşeală aceasta , 
căci dacă la r igoare ignoran ţa meri tă oare-care c ru ţa re , r eavo in ţa n ' a re 
d rep t la nici una. 

De aceea îmi pe rmi t a reveni as tăz i asupra afirmărilor „Tr ib . P o p o 
ru lu i " spre a dovedi în t ru-câ t ele sun t în temeia te . 

Au to ru l anonim e i nd igna t din capul locului pr in faptul , că oameni i 
de l i tere din România , de pa t ru decenii în coace, au cr i t ica t în t o t d e a u n a 
l imba căr turar i lo r din Ardeal , şi-1 revol tă mai ales tonul acelor cr i t ice. 
Cu toa te acestea, u i tându-ş i nobi la ind ignare , ceva mai la vale, el însuşi 
ia la trei para le l imba orarelor ardelene, demons t r ând cu c i ta ţ iun i ex
t rase nepu t in ţ a unu i stil înăbuş i t sub nomolul t e rmeni lo r impropr i i . 

A tunc i să ne dea voie savantul anonim să-1 în t rebăm, cu ce d rep t 
face aceasta ? Nu cumva crede, că cr i t icele d-sale s ingure au darul de 
a îndrep ta , fiind isvor î te din cură ţenie de suflet, iar to ţ i ceialalţ i , ne 
exceptând pe Alecu Russo şi pe Titu Maiorescu, au cr i t ica t numa i spre a 
bat jocori , spre a face spir i t ieftin pe sp inarea celor de peste m u n ţ i ? 
Crede oare că nu to t R o m â n u l e ch iemat a î nd rep ta o s tare de lucrur i , 
ce to ţ i o avem de o po t r ivă la i n i m ă : un i ta tea cul tura lă an temergă toa rea 
t u tu ro r un i t ă ţ i l o r ? 

Acolo u n d e însă anonimul abusează cu desSvîrşire de b u n ă c r e d i n ţ a 
cet i tor i lor sei, e când afirmă, că toa te cri t icele porn i t e dela noi n ' au 
alt scop, decâ t a in t roduce în Ardea l „deosebi ta d ragos te a scr i i torului 
bucureş tean pen t ru t o t ce este formă şi frasă f rumoasă" . D u p ă d-sa, 
această direcţ ie ar fi fost i naugu ra t ă de „Junimea" dela Iaşi , al cărei 
„ imperat iv ca tegor ic (sic) e ra : e leganţa de stil şi o l imbă fără cusurur i , 
ea o ha ină croi tă d u p a u l t ima modă" (sic). 

Vede ţ i cât de superficială a fost d i recţ ia cul tura lă p ropaga t ă de 
Maiorescu, Negruzzi , Gane , E m i n e s c u etc. Stil e legant , ha ină d u p ă ul
t ima modă! înco lo nimic . Şi ce e mai g rav , „ J u n i m e a " a v r u t să impună 
aces t : „ impera t iv ca tegor ic" şi dincolo de Carpaţ i . 

Recunosc , că nu văd nici o nenoroci re , dacă orarele t r ansca rpa t ine 
ar fi a juns să scrie în t r 'o l imbă „fără cusurur i " , în frase „frumoase", 
căci o frasă e t o t d e a u n a f rumoasă când conţ ine un adevăr b ine expr imat . 
0 idee ascunsă în t r 'o l imbă cu cusururi, încetează eo ipso a fi o idee. 
L i p s i t de clar i ta te , sti lul n u poate fi „elegant" nici nee legant , e gol pu r 
şi s implu. E de mult , de când critica l i terară cu Lacombe în f runte , nu 
admi te decâ t două specii de stil b u n : scientific şi ar t is t ic . Toa te cele
lal te subdivis iuui sun t inut i le , căci n u spun nimic . L u a ţ i de ex. o pa
g ină scrisă de un chemist . Pag ina va fi bună, dacă adevărur i le sun t 
expuse în t e rmin i propr i i , dacă s intaxa e clară, dacă frasele se succed 
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complec tându-se p e n t r u s tabi l i rea tesei . L u a ţ i acum o altă, pag ină , scoasă 
d in t r ' un scri i tor . Dacă e bună , ia va con ţ ine în t r 'o măsură oare-care 
cal i tăţ i le s t i lului scientific. Neavend de loc numi te le cal i tă ţ i , pag ina e 
r ău scrisă. Scr i toru l n u e musicant , care poa te impres iona fără idei cu 
s imple sunete a rmonioase . în săş i condi ţ iunea ar tei scrierii e să ne re -
presente imagini de lucrur i şi de persoane , p recum şi ideile de l egă tură 
în t re lucrur i . Astfel pe l ângă e lemente le exenţ ia l ar t is t ice , se cere şi aici 
exact i ta te , măsură , ordine . 

Calificările t inăru lu i anon im de „stil e l egan t" , „haină modernă" , 
p recum vede ţ i , sun t cel pu ţ in de prisos. L u m e a cunoasce ac t iv i ta tea 
cul tura lă a „ Jun imi i " . M o n u m e n t u l l i terar în care magis t ru l ei a sinte-
t i sa t ideile dominan t e acestei direcţ i i , e în mani le tu tu ro r . Ceea-ce dl 
Maiorescu a c o m b ă t u t î n t o t d e u n a a fost tocmai „beţ ia de cuv in te" , şi 
cr i t icul din Arad n 'a fost dibaciu, găs indu- ' i v ină u n d e nic i adversar i i 
poli t ici n u i-au găs i t . 

D e a l tmint re lea însuşi au toru l celor trei ar t icole amin t i t e , scri ind 
în t r 'o l imbă aleasă, t r anspa ren tă , cu u n cuven t românească , dă cea mai 
s t ră luc i tă desmin ţ i re afirmaţiunii sale, că „gazetele din Ardea l au ţ i n u t 
mai mu l t la p r inc ip iu l ce se scrie, decâ t cum se scr ie" . 

Dacă pr in con tac tu l d i rec t cu cu l tura românească din rega t , sau 
i nd i r ec t p r in s impla cetire a căr ţ i lor şi cjiarelor noas t re , d-sa a p u t u t 
însuş i o l imbă fără cusurur i , nu era oare mai firesc să indice d in capul 
locului , fără a fi ponegr i t în d reap ta şi în s tânga, căile cari duc mai cu 
s igur la un i t a t ea l imbei l i t e r a r e ? 

I a t ă în adevăr la u rma urmei , ce sfaturi dă d-sa comi te tu lu i „Aso
c ia ţ iuni i" . 

p r i m o : „să controleze manua le le de l imba r o m â n ă din şcoalele po
po ra l e " ţ • 

s e c u n d o : „să le dea spre îndrep ta re scr i i tor i lor mai de dai d o a m n e " ; 
t e r ţ i o : „să s tă rue pen t ru real isarea ideii de a t r imi te în Bucuresc i 

t iner i i profesori de l imba română , ca să se spec ia l i seze" ; 
q u a r t o : „să-şi desvoal te ac t iv i ta tea în j u r u l b ib l io tecelor de popu-

lar isare" . 
T o a t e aces te sun t b u n e şi f rumoase, şi le subscr iem şi noi cu d ragă 

in imă, negăs ind nimic de ojis în cont ra lor. 
Dar a tunci , t inere amice , de ce a tâ ta zarvă spre a dovedi , că lim

bile nu se reformează, ci se formează, când tu însu ţ i vii şi propui con
t ro larea căr ţ i lor? De ce a tâ ta supăra re pe „Asocia ţ iune" , care cel pu ţ in 
are mer i tu l incon tes tab i l de a fi ag i ta t o ches t iune m a r e ? 

Să nu ui ţ i , t inere amice, că un s t eag r id ica t chiar de o m â n ă t re -
m u r â n d ă de moşneag , e r id ica t , şi un s t eag e t o t d e a u n a un simbol. 

In l ă t u r i ! deci ve d icem vouă tu turor , cari pune ţ i mici le voas t re 
s en t imen te pe de-asupra mari lor in terese genera le , 

©BCU CLUJ



âoi 

V. „Conservatorul" din Bucuresci publică din peana dlui 
T. Raica următorul articol sub titlul „ Unitatea limbii literare" : 

„Multa renascentur quae jam — occidere, 
cadentque. Quae nune sunt in honore — vocabula, 
si volet usus, Quem penes arbitrium est — et jus 
et norma loquendi". (Hor. art. poet 70—2). 

Ceea-ce cons t i tue în pr ima linie na tu ra şi un i ta tea l imbii es te fonetica, 
morfologia, s in taxa şi, în mod secundar , lexicologia. Vocabula ru l este 
pen t ru l imbă ceea-ce e r ima pen t ru poesie. Nici r ima n u este ind i spen
sabilă poesiei , nici un i t a t ea sau iden t i t a t ea lexică a limbii. P robă , că 
l imba engleză este germanică , deşi e lementu l ei lexic este în major i ta te 
de or igine romanică . Când, g ra ţ i e unui concurs mul t ip lu de împre jurăr i , 
în l ăun t ru l aceleeaşi l imbi se formează mai mul te g r u p u r i deosebi te , sub 
rapor tu l fonet ic , morfologic sau s in tact ic , a tunc i cbicem că l imba se împar t e 
în t o t a tâ tea dia lecte . 

Dar ' , ceea-ce a diversificat na tu ra , usul poa te earăşi unifica, după 
cum prea bine observă Hora t i u s , că usul „este şi arbitriul, şi judecătorul 
şi îndreptătorul graiului". (Art . poet. 70—2). Aşa se face, că în t re dia
lectele unei l imbi se înc inge lup ta pen t ru exis tenţă , concuren ţa pent ru 
pr ior i ta te , şi cel care în t runesce mai mul te condi ţ i i de vieaţă, reuşesce 
a se i m p u n e ca limbă literară comună. Aceas tă l imbă l i terară , care la 
începu t n ' a fost decâ t un s implu dialect îşi lărgesce succesiv t e renul pe 
socoteala celorlal te dialecte , şi a junge un t imp, când ea se găsesce , acasă 
p re tu t i ndenea şi n icăi rea . Aşa s'a desvol ta t l imba g reacă din dialectul 
atic, cea r o m a n ă d in dialectul latin, cea i ta l iană din dia lectul florentin, 
cea ge rmană , din dialectul saxon, e tc . Astfel , l imba, fie uni ta ră , fie îm
păr ţ i t ă în dialecte, t r ebue să aibă o singură limbă literară, care răsare din 
ea şi se r idică deasupra ei, adecă din cupr insă devine cupr inză toa re , d in 
par ţ ia lă , genera lă . Cu toa te aceste , l imba scrisă merge paralel cu l imba 
vorb i t ă şi se inf luenţează rec iproc de j o s în sus şi de sus în j o s . Cele 
două forme ale aceleaşi l imbi, aci se aseamănă aci se deosebesc . 

Aşa, l imba l i te rară are u n carac ter mai mu l t conservativ, cea popo
rală progresiv. Pe când una merge în ga lop , aşa qMcend, ceala l tă înain
tează încet , conform p r inc ip iu lu i : festina lente, sau Eile mit Weile. Cea 
vorbi tă merge t o t d e a u n a îna in te , ear ' cea scrisă o u rmează înce t şi pe 
d ibu i te . L a desvol tarea . l imbii vorb i t e colaborează numai na tura , a t â t 
cea in te rnă , câ t şi cea externă, ear ' la a celei l i terare şi n a t u r a şi ar ta . 
Aceea este p rodusul selecţ iuni i na tura le , aceasta al se lecţ iuni i ar t i f iciale: 
u n a se basează şi prefecţ ionează pe cealal tă . 

Cu toa te aces te , l imba l i terară şi cea popora lă nu numa i se influ
enţează rec iproc , dar p r imesc şi una şi alta nou i influenţe externe , cu 
deosebirea că cea vorb i tă ia ori-ce fără m u l t ă alegere, pe când cea cul tă 
face şi aci obic inui ta se lec ţ iune . L i m b a vorb i t ă p rocură mater ia lu l , cea 
scrisă îi dă forma, lus t ru l , p re lucrează aces t mater ia l şi-1 în toarce astfel 
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pre lucra t earăşi poporu lu i . Vorba lui A. P a n n : dela lume adunate şi earăşi 
la lume date. S c u r t : cele două n u a n ţ e ale aceleeaşi l imbi se găsesc în 
r a p o r t int im, î n t r ' un necon ten i t c o n t a c t : una seamănă, cealal tă p roduce . 

Aces ta fiind r apor tu l na tu ra l şi or iginal în t re „ale filei doue feţe" — 
d u p ă expres iunea poe tu lu i — nasce î n t r e b a r e a : l imba l i terară poa te fi 
re formată sau î m p r u m u t a t ă d in t r 'o ţeară î n t r ' a l t a ? Cu alte c u v i n t e : limba 
poporala fiind una. indiferent de formele sale dialectale, limba literară poate 
fi şi ea tot numai una, indiferent de pluralitatea ţarilor locuite de acelaşi popor. 

Chest iunea pusă astfel e ca şi resolvată . î n adevăr , n u există adi şi 
n ' a exis ta t nici oda tă o singură limbă vorbită cu mai multe limbi literare. 
Aşa F r a n ţ a , German ia şî I ta l ia au fiecare mai mul te dia lecte fundamenta l 
deosebi te şi to tuş i numai câte o s ingură l imbă l i terară . Deci p lura l i ta tea 
l imbii vorb i t e co răspunde uni tă ţ i i l imbii scrise. Mai mu l t decâ t a tâ t . 
Saşii , deşi vo rbesc o l imbă a par te , au ca l imbă l i te rară pe cea ge rmană . 
T o t aşa macedo-români i , cari vorbesc un dialect deosebi t , au a d o p t a t şi 
scriu în l imba l i terară din Român ia , e tc . 

Deci , chiar când o l imbă are forme dialectale var ia te , ca francesa, 
ge rmana , i tal iană, sau este r u p t ă poli t icesce şi a runca tă depar t e de t run 
chiul comun, ca Macedo- română şi săsească, to tuş i poa t e avâ una şi 
aceeaşi l imbă l i terară comună . Dar ' cu dialectul nos t ru daco-român aşa 
s tă ches t i unea? 

T o a t ă lumea scie, că limba poporului român din stânga Dunării este 
unitară, pretutindenea aceeaşi, pe când cea literară diferă dela o provincie la 
alta. E s t e l og i c? este n a t u r a l ? este na ţ iona l a c e a s t a ? Aceas tă regre tab i lă 
anomal ie dovedesee că ceea-ce n a t u r a a unificat în l imba noas t r ă vorb i tă , 
a r ta sau mai bine art if icial i tatea, a dena tura t , a d is t rus , a diversificat în 
cea scrisă. Dacă l imba noas t ră l i te rară se basează pe cea popora lă şi 
aceas ta e uni ta ră , cum poate fi cea l i terară aşa de v a r i a t ă ? De u n d e 
aceas tă diferenţă superficială pe un fond aşa de u n i t a r ? 

F a p t u l aces ta probează , că l imba noas t r ă l i terară este falsă sau fal
sificată în to ta l sau în par te de l i teraţ i . 

Ches t iunea e : cari l i teraţ i s 'au a b ă t u t dela l imba neaoş p o p o r a l ă : 
cei din r ega t sau cei din afară de r e g a t ? E v i d e n t , că greşea la au t r ebu i t 
s'o facă cei mai slabi şi cari s'au desvol ta t mai pu ţ in i n d e p e n d e n t şi în 
condi ţ iun i na ţ ional -socia le mai nefavorabi le . Ori, aceştia, din nenoroci re , 
n u po t fi decâ t fraţii noş t r i din ţer i le sub juga te . 

An tâ iu , că lor le-au l ips i t scri i tori popora l i dis t inşi , ca Alexandr i , 
C. Negruzi , I. Ghica, N . Bălcescu, Al. Odobescu, I. Creangă, Ispirescu, 
e t c , cari să creeze din cea popora lă o pu te rn ică l imbă l i te rară şi astfel 
fraţii noş t r i au fost siliţi să se aba tă dela l imba poporu lu i şi să- 'şi im-
proviseze ad-hoc o l imbă scrisă după calapod s t ră in ge rmano-magh ia r , 
care numa i l i terară nu poate fi. Aşa dar ' , t o t ei, car i s 'au abă tu t , t r ebue 
să revie la matcă şi să înce teze oda tă anomal ia cu o l imbă popora lă şi 
zece l i terare . Cura t vo rba c e e a : cine a mai vedut: două săbii într'o teacă, 
doi domni în ţeară săracă? 
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Condusă de aceste mot ive şi na ţ iona le şi ra ţ iona le şi cul tura le , 
Asociaţiunea transilvană a hotăr î t , la p ropune rea dlui Iosif S. Şu lu ţu de 
Cărpeniş , să reformeze l imba l i terară t r ansca rpa t ină după modelul celei 
din rega t , care es te consacra tă p r in t r ' un uz înde lunga t , creiată de o 
pleiadă de scri i tori folklorişt i dist inşi şi desvol ta tă sub influenţa firească 
a uneia d in t re cele mai cul te l imbi surori . 

Dela sine se în ţe lege , că Asociaţiunea nu va fi silită să adopte , fără 
de nici o se lecţ iune, t o t ceea-ce se găsesce rău în l imba noas t ră l i terară , 
care îşi are şi ea boalele ei, mai ales franceze. Aşa fiind chest iunea, se 
poate ceva mai firesc şi mai c u m i n t e ? 

Chiar dacă dor in ţa Asociaţiunii ar fi o pură utopie , pr iv i tă ca in
ten ţ ie , ea face onoare acestei înal te societăţ i cul tura le . 

Cu a t â t mai mul t , când vom admite , că Asociaţiunea, nu s'o fi g â n d i t 
poate la reformarea în t regei lor l imbi l i terare, ci numa i la terminologia 
oficială întrebuinţată de autorităţile civile şi bisericesci, ceea-ce e foarte uşor. 
Aşa dar ' ori din ce punc t de vedere vom cons idera p ropune rea domnulu i 
Şuluţu , şi ho tă r î rea Asociaţiunii, fie că se r apor tă la l imba scrisă în ge
neral sau la o parte a ei, la te rminologia oficială, abso lu t ib r idă şi ne
românească , ea t r ebue ap roba tă şi ap lauda tă cu amândouă mani le de ori 
care bun Român . 

I a t ă pen t ru-ce hotăr î rea aceasta a fost cu că ldură îmbră ţ i şa tă , deşi 
n u cu des tu lă compe t in ţ ă d iscuta tă , a tâ t de presa noas t ră câ t şi de cea 
de dincolo. O s ingură no t ă d i scordan tă a făcut „Tribuna Poporului" d in 
Arad. De altfel a t i tud inea acestei gaze te este firească. Cum poa te ea 
în ţe lege unificarea limbii, ea, care, de română ce este, a dăr îmat un i ta tea , 
adecă sol idar i ta tea poli t ică a Români lo r de dincolo ? Deci cunoscând 
motivele acestei d is idenţe , cari sun t mai mu l t pol i t ice şi persona le decâ t 
filologice şi na ţ iona le , ia tă în mod subs tan ţ ia l şi exact şi argumentele de 
cari se spr i j inesce „Tribuna Poporului", combă tând în Nrele 63, 55 şi 57 
Mart ie 1902, hotăr î rea Asociaţiunii. 

Afirmă a) că l imba l i terară t r ansca rpa t ină nu- i aşa proastă , cum ne 
place nouă să credem. P e când la noi frasa goală ţ ine locul fondului , 
la ei es te din p o t r i v ă ; b) n u t oa t ă l imba lor l i terară este proastă , ci 
n u m a i cea î n t r ebu in ţ a t ă de „ T r i b u n a " din Sibiiu şi de „Gazeta Trans i l 
vanie i" . Şi aceas ta n ' a fost t o t d e a u n a aşa, ci numai dela 1&94, de când 
au plecat dela „Tr ibuna" mari i noş t r i scri i tori Slavici , Rusu l -Ş i reanu l şi 
Bogdan-Duică . Sapienţi satis! Dă ca mos t re rele şi câ teva cuv in te sin
gura t i ce din „Tr ibuna" , pe cari le pune în socoteala actualilor conducători 
ai R o m â n i l o r şi a ignoranţei r edac tor i lo r „Tr ibune i " ; c) spune că dincolo 
nu-i cine să reformeze l imba lor l i terară şi se î n t r e a b ă : „Unde sun t fi
lologii , poeţi i sau prosa tor i i n o ş t r i ? " Apoi u i t ându- ' ş i în t rebarea , 4i° e : 

d) d-nii dela Sibiiu t r ebue să scie, că „limbile nu se reformează, ci se 
formează din t imp în t i m p " . Apo i u i t ând şi aceas ta exc l amă : e) A ! dacă 
am mai ave pr in t re noi scri i tori d is t inş i ea Slavici şi Coşbuc, a tunc i „in
fluenţa lor b inefăcă toare s'ar observa şi a supra l imbii n o a s t r e " ! î n re -
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suma t a rgumen ta r ea celor dela „Tribuna Poporului" se reduce l a : ui te 
popa , n u e popa, sau ba e tunsă , ba e rasă, ba-'i p lecată , ba- ' i acasă. 

A, u i tasem. S inguru l lor a r g u m e n t serios s u n t cele 2—3 cuvin te 
greş i te scoase din riTribunaa. Dacă- i vo rba să ne l u p t ă m cu cuv in te , ia tă 
câ teva mos t re de limbă literară faină, luate la în t âmpla re chiar din cele 
3 Nr . ale gaze te i d in Arad , în care ea se laudă cu l imba ei l i terară , bă-
tându-se în p iept ca fariseul, care mul ţ ămea lui Dumnecjeu, că el nu este 
ca alţi oameni . Ascu l ta ţ i . „Dimiterea şcolari lor" — „Temele r ecoman
da te spre elaborare pr in circularul de sub Nr 10 ex 1902, cari vor f i in
sinuate e tc . " — „şcoala concurge la" (Nr. 53) — „Hotă r î r ea se va substernea 

— „Petenţii au sâ- 'şi instrueze pe t i ţ iun i le" — „Parochul concredut cu co
lectarea . . . enarează că" — Iar ' admin is t ra ţ i a gaze te i spune : „Noi am 
aş tep ta t d e s t u l ; e r ându l acum, ca şi cei cărora le-am creditat, să- 'şi facă 
da tor ia" (Nr. 55). 

Deşi cu aceas ta le-am pu te tă ia ori-ce credit, dar ' să con t inuăm, 
î n t r ' u n art . de fond asupra morţ i i lui Goldiş , scris de s igur chiar de di
rec toru l z iarului , ia tă ce minună ţ i i mai c e t i m : E p i s c o p u l „nu era restaurat 
[restabilit] — Medicul „a visitat s tarea bo lnavulu i" [ = a examinat] — „După 
exerciţiul de pană acum, episcopi i Aradu lu i se î n m o r m â n t a u în cr ip tă" 
[ = după usul e t c ] „Dacă se va exoperea însă conces ia" [ = dacă se va 
obţinea]. I a r în a l t l o c : Poli ţ ia „a provocat mul ţ imea să se împrăş t i e" [ = 
a somat"] întreprinderea apoi a abstat" [= a renunţat] — Nr. 57). etc . 

Când redactez i aşa o gazetă , t r ebue să fii orbi t de pa t imă sau t r ebue 
să d ispui de o mare doză de inconscienţă , ca să cauţ i pr ic ină al tora, 
adecă să vecji paiul în ochiul vec inulu i şi să nu- ' ţ i vecji be rna în ochii 
tăi propr i i . 

L ă s a ţ i domni lor far iseismul şi ambi ţ ia deplasa tă , şi recunoăsce ţ i ce 
e r ău şi ce e bine. Nu mai daţ i voi uni i în t r 'a l ţ i i , a jungă-vă că Ungur i i 
dau în voi în toţ i . 

î n v ă ţ a ţ i dela duşmani i voş t r i ca să fiţi un i ţ i în cele na ţ iona le . Nu 
vă luaţi rogu-vă , d u p ă cer te le noas t r e in t e rne de par t id , căci voi n u 
ave ţ i n imic de împă r ţ i t în t re voi, decâ t sărăcia şi năcazul . Şi sa lu ta ţ i 
cu bucur ie a t â t f rumoasa p ropune re a dlui Şu lu ţu câ t şi româneasca ho -
tă r î re a „Asocia ţ iuni i" . D-$eu să vi lumineze. 

* 
VI. Dintr'un foileton al dlui Teofil Frâncu, publicat în 

„Gazeta Transilvaniei" Nr. 86 din 27 Aprile a. c. extragem 
următoarele: 

Trecând pe la por ţ i le Academiei R o m â n e , mi-am adus amin te de 
sec ţ iunea l i terară a „Asocia ţ iune i t rans i lvane" , care ş 'ar fl mani fes ta t 
dor in ţa , că în colaborare cu savantu l corp academic ian să unifice l imba 
l i terară daco- română . Vă măr tur i sesc , că ori-cât mi-am b ă t u t capul , n u 
po t în ţe lege ce vrea să (ţică, aceas tă unificare. O l imbă mai fără dia lecte 
şi mai unificată, decâ t l imba daco- română nu se poa te . Nenoroc i rea e 
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însă, că vrăb ioare le p r imăvăra t i ce de pes te mun ţ i , car i c i r ipesc în foile
toanele gaze te lor în proză şi poesie, n u sciu s'o cârmuiască . 

F r u m s e ţ a l imbei noas t re în g ra iu şi în scris e în firea s intaxei ei 
s implă şi u ş o a r ă ; iar n u îng rămăd i rea pe hâr t ie a cuvin te lor turcesci* 
unguresc i sau a archaismelor bulgăresci , cari n ' au r a ţ i une de a fi în 
l imba noas t ră . 

Per ioadele chi lometr ice n u sun t accesibile şi supor tab i le în l imba 
r o m â n ă şi t o t a t â t de pu ţ in accesibi le sun t şi par t icular ismele locale, 
cari n u po t fi înţelese, decâ t numai de conlocui tor i i d in aceeaşi local i ta te 
cu sc r i i to ru l ; de e x e m p l u : cine ar pu t e ghîci , că tocana ch ioreană în
seamnă mămăligă, că haisa „Tr ibune i " e iden t ică cu goană, că par t icu la
r i t a tea bucuresceană a lua masa ar fi t o t una cu a cina, că şi cuvân tu l 
tu rcesc cişmea ar î n semna fântână. 

L i m b a noas t ră e des tu l de un i t ă în l i te ra tura ' eclesiast ică, în c ro
nicele ardelenesci , moldovenesc i şi mun tenesc i şi în scrieri le autor i lor 
noş t r i clasici vechi şi noui , şi ea n u cere a l tceva dela t inere le genera ţ iun i , 
care se ocupă cu l i tera tura , decâ t ca să o s tudieze şi să n 'o desuneascâ. 

Tiner i i noş t r i , cari încep a se ivi pe or i sontu l l i tera ture i , n ' a u decâ t 
să c i tească cu cea mai mare luare amin te „ Ultima rază din viaţa lui Emi-
nescu" scrisă de R i r i a şi publ ica tă mai dăunăcli în „Archiva" dlui p ro 
fesor X e n o p o l dela Iaşi, şi s u n t s igur, că vor vede în aceas tă lucrare 
l i t e ra ră o perfectă un i re a l imbei r o m â n e în fond şi în formă, ca şi în 
cuge te şi în s imţir i . Subl imele idei s u n t î n t r u p a t e şi expr imate în cu
v in te , pe cari to ţ i Român i i le în ţe leg. 

O deosebi tă plăcere mi-a făcut dec la ra ţ iunea Rir ie i , când cu oca-
s iunea unu i bal la Repedea , as is tând în cos tum na ţ iona l a refusat se 
j o a c e ducând : „că t r in ţa românească se potr ivesce g r e u cu dan tur i l e s t r ă ine" . 

T o t asemenea afirm şi eu, că ha ina g reoa ie nemţească , sau ungu
rească croi tă d u p ă m o d a s intaxelor acelor l imbi s t ră ine , se pot r ivesce şi 
mai cu g r e u pe svel tul şi g ingaşu l corp al p rea f rumoasei l imbei noas t re 
na ţ iona le . De aceea, t iner i i l i teraţ i de pes te m u n ţ i numa i p ă t r u n z â n d 
regul i le s in taxei l imbei române şi părăs ind local ismele ne în ţe lese , p r ecum 
şi la t in ismele de curând fabr icate şi vîr î te cu de-a sila în l i m b ă : ca congrua, 
sistat, raţiociniu şi al tele, vor a junge ca scrieri le lor să fie unificate, s au 
mai b ine ciis> 1 & fel c u ftle celor d m rega t . 

* 
VII. „Drapelul" din Lugoş scrie în Nr. 74 şi 75 din a. c. 

sub titlul „Limbă şi ortografie" (Reflexiuni fugitive): 
I. 

î n s înul Asocia ţ iun i i s'a abo rda t o ches t iune de mare impor t an ţă , 
care va forma obiec tu l desbater i lor şed in ţe i p lenare a secţ iuni lor , con
voca te pe dalele de 13 şi 14 Iul ie n. la Sibiiu. 

Secre tar ia tu l Asociaţ iuni i , în vederea impor t an ţ e i deosebi te a che-
s t iunei , a avu t ideea ferici tă a eda mater ia lu l e l abora t pană acum, în o 
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broşu ră separa tă şi să o d i s t r ibue a t â t membr i lo r secţ iuni lor , cât şi f i a 
relor , ca to ţ i să fie în depl ină cunosc in ţă de causă. 

E vo rba anume despre „uniformisarea ortografiei" şi „îndreptarea 
limbei literare dela noi în ţ ea ră" , d u p ă cum ne spun a t â t informaţ ia se
cre tar ia tu lu i , câ t şi acte le pub l ica te în aceas tă b roşură informat ivă. 

D i n aces te ac te reese , că ocupându-se comi te tu l centra l al Asocia
ţ iun i i în 19 F e b r u a r e a. c. de ches t iunea unificării ortografiei şi a în
drep tă r i i l imbei l i terare „a gă s i t de bine să însărcineze sec ţ iunea l i terară 
cu resolvarea acestor doua probleme" (Pr. ve rb . al sec ţ iunei lit. d in şed in ţa 
ţ i n u t ă la 24 Mar t ie n. 1902.) 

î n consecuen ţă a e labora t dl Dr . Iosif Blaga , secre tarul secţ iunei l i te
ra re , u n r a p o r t în mate r ia aceasta , care a fo rmat obiec tu l desbater i i în 
t re i şed in ţe ale secţ iunei l i terare . î n l egă tu ră cu aces t r a p o r t a fost în
să rc ina t dl Virgil Ohiţ iu, m e m b r u al secţ iei l i terare , să c o m p u n ă adno
tă r i expl icat ive în pr iv in ţa ortografiei , cari adno tă r i au fost admise în 
şed in ţa secţ ie i l i terare , ţ i n u t ă la 10 Iun ie n. 1902. 

In fo rmaţ iunea Secre ta r ia tu lu i conţ ine procesele verba le ale celor t re i 
şed in ţe a secţ iei l i terare , p recum şi r apo r tu l secre tar iu lu i secţ ie i l i te rare 
şi adnotăr i le expl icat ive ale dlui V. Oui ţ iu . Aces te cons t i tue mater ia lu l 
p r e s e n t a t şedinţe i p lenare spre desba te re . 

F i i n d ches t iunea de mare impor t an ţ ă , cred că e şi da to r in ţ a presei 
r o m â n e să iee pa r t e la aceas tă d i scu ţ iune , mai ales dacă are nedumer i r i 
fa ţă de modal i tă ţ i l e r e c o m a n d a t e sp re „uniformisarea ortografiei" şi „în
d rep t a rea" l imbei l i te rare . 

F i i n d t impul s cu r t noi n u p u t e m r ă s p u n d e cu un s tud iu a m ă n u n ţ i t 
în mater ie , care de altfel ar t rece chiar cadre le compe ten ţe i d ^ r i ^ i c e i 
poli t ice, ţ inem însă se facem unele reflecsiuni fugit ive şi nep re t en ţ ioase 
şi t o toda t ă ne rugăm să fie aşa lua te cum sun t f ă c u t e : fără supăra re şi 
fără ascuţ i ş persona l . Avem numa i causa în vedere şi c redem oă causa 
mer i t ă o desba te re mai ser ioasă. 

î n ches t iunea ortografiei pornesce r apor tu l secre taru lu i secţiei l i terare 
d in punc tu l de vedere corect , că „în p r iv in ţa l imbei t r ebue să ne fie 
A c a d e m i a farul î nd rep t ă to r şi lumină to r" . (Noi am mai fi a d ă u g a t atri
bu tu l „s ingurul far" etc.) Cu toa te aces te în conclusiuni , a supra cărora 
n u ne ex t indem acum, p r o p u n e aces t r a p o r t mai mu l t e „modificări" „în
t r eg i r i " şi „expl ica ţ iuni" , cari deja d u p ă n a t u r a lor n u s u n t con ţ inu te 
în regule le Academie i r omâne , iar în unele pr iv in ţe d ivergează chiar 
dela aces te . 

Să ne opr im la aces t p u n c t ! 
No i c redem, că încercarea de a „modifica," „ în t reg i" şi „expl ica" 

regule le Academie i este din capul locului lucru greşi t , căci fiind în ma
ter ia aceas ta „Academia română" singurul for competent, al tă co rpora ţ iune 
l i te rară n u are d rep tu l de a stabil i norme , dacă n u voim să măr im şi 
mai mu l t ac tua la confusiune ortografică. F i e b u n e ori rele, suficiente 
Sau mance aces te regu le , noi cel mu l t p u t e m ins is ta pe l ângă Academie , 
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ca să rev ină asupra regule lor oda tă aduse , dar la n ic i un cas nu ' i s tâ 
Asocia ţ iuni i în c o m p e t e n ţ ă să le modifice şi în t regească . Să fim deci 
b ine în ţ e l e ş i : Noi n u comba tem aici modificările e tc . p ropuse de secre
t a ru l secţiei l i terare , faţă de cari încă avem nedumer i r i , ci sus ţ inem numa i 
pr inc ip iu l , că chestiunea aceasta nu aparţine competenţei Asociaţiunei noastre* 

Menirea Asoc ia ţ iune i este să p u n ă în p rac t i că regule le Academie i , 
căci dacă porn im oda tă pe te renul modificări lor, seim de u n d e po rn im 
dar n u seim u n d e vom ajunge. 

Aderen ţ i i „uniformisări i" îmi vor r ă s p u n d e p o a t e : „Adevăra t , dar 
cu acest pr inc ip iu corec t în teor ie n ' a jungem nimic în prac t ică , fiindcă 
regule le Acndemie i n u s u n t suficiente pen t ru a p u n e capă t anarchiei or
tografice de astăcii!" 

S i tua ţ iunea e l i m p e d e : Regulele Academiei nu exauriază chestiunea 
ortografiei române şi es te eu n e p u t i n ţ ă a stabili astă4i regule definitive p en t ru 
ortografia română . Causa n u zace în Academie , ci în faptul , că l imba 
r o m â n ă nu este astâcţi încă cristalisată nici în privinţă fonetică, nici în pri
vinţă morfologică şi sintactică. Nu p u t e m fixa definitiv încă nici l imba 
nici ortografia. A s u p r a ches t iunei l imbei v o m reven i în ar t icolul u rmă
tor , acum ne vom ocupa numai de ortografie. 

R e g u l a fundamenta lă a fie-cărei ortografii t r e b u e să fie pr inc ip iu l 
fonet ic de a scrie cuvân tu l aşa cum se p r o n u n ţ ă corect . E i b ine , care 
este p ronun ţa r ea corec tă ? 1 Noi n ' avem nici fonetică un i t a ră nici s tabi lă , 
diferenţele fonetice în t re deosebi te le ţ i nu tu r i româneş t i sun t enorme, iar 
fonet ica l imbei l i terare vorb i te în R o m â n i a se sch imbă în fie-care seson. 
D e asemenea şi morfologia şi s intaxa, deşi n u în măsură a t â t de mare . 
P a n ă când n u a jungem în pr iv in ţa aceasta la o s tabi l i ta te , n ic i vo rbă 
n u poa te fi de ortografie uni ta ră , sau „uni formisa tă" , cum $ice r apor tu l . 

Când a r even i t Academia la 1394 asupra ches t iunei ortografiei, a 
ceru t dl I acob Negruzz i , că cel pu ţ in scr ierea vocale lor obscure (Cipariu 
le-a c)is: spuri i , eu le-aşi djce „de t rans i ţ ie") să n u se p u n ă la o rd inea 
cailei, ci să se lase gene ra ţ iune i v i i toare . E u n u cunosc mai deaproape 
mot ivarea dlui Negruzzi , dar ap rob pe depl in posi ţ ia ce a luat , fiindcă 
astăcji es te s implamen te imposib i l a s tabi l i în d i rec ţ ia aceasta o n o r m ă 
definitivă. 

T e n d e n ţ a de a r educe sune tu l obscur de g r adu l pr im la scr ierea 
exclusiv cu â es te genera lă , deşi ar fi p r ema tu r a s tabi l i astăcli aceas tă 
regulă . Oposi ţ ia e prea mare . De al tă pa r t e sune tu l aces ta obscur u n d e 
se der ivă din e, e pe cea mai bună cale de a d ispărea . î n t ea t ru l na
ţ ional din Bucuresc i n u se mai p r o n u n ţ ă : r âmân , răfac, ţ ă su t e tc . c i : 
remân, refac, ţ esu t . 

D e altă par te e to t a tâ t de genera lă t e n d e n ţ a de a r educe sune tu l 
obscur de g r adu l al doilea la scr ierea exclusivă cu î, mai ales u n d e p ro 
v ine d in a şi c, căci u n d e prov ine din i, d i spare deja carac terul obscur 
şi rev ine sune tu l or iginal . Aşa d. e. la Bucuresc i n u se mai p r o n u n ţ ă 
fugînd, min ţ ind , nici sîn, s imţesc , ci fugind, min ţ ind , sin, s imţesc e tc . 

15* 
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Şi în pr iv in ţa aceas ta ar fî p r ema tu r a s tabi l i ac]i o n o r m ă definitivă. 
L u p t a în t re fonet ică şi consc i in ţa e t imologică este astăcji încă în 

pl ină pu te re . Noi n u n e p u t e m debarasa de la t in i ta te , iar fraţii din r e g a t 
de fonet ica franceză. Noi unde n u asimilăm neologismul foneticei spe
cifice românesc i , c ău t ăm să r e ţ inem forma l a t i nă ; noi cjicem şi s c r i em: 
fantasie şi fantast , fraţii din r e g a t scr iu şi clic: fantezie şi fantezist . 
Cine ne poa te spune astăcli care di recţ ie va î n v i n g e ? ! 

Român i i scriu astăcji cuvântu l bă t rân în toa te variaţ i i le posibi le . 
Se s c r i e : băt rân, băt r în , bă t rân , bă t rân , bă t rân , bă t r în e tc . D u p ă regula 
p ropusă de dl secre tar al secţ iei lit. ar t r ebu i să se s c r i e : bă t rân , eu 
d. e. nu-1 p o t scrie aşa. T o a t e teorii le mă lasă în bal tă , când scriu cu
vân tu l „bă t rân" , în care t o t d e a u n a văd pe „vet(e)ranus" al s t rămoşi lor 
noş t r i şi mă supără a scrie în acest cuvân t sune tu l obscur cu â, când 
văd a t â t de suges t iv s e " - u l român . 

De altă par te no i nu ne pu tem împăca cu g â n d u l de a scrie „ R o m â n " 
eu „î", adecă Romîn, când conş t i in ţa e t imologică şi mândr i a na ţ iona lă ne 
spune , că e „ R o m a n u s " . N u pu tem nega însă faptul , că â t rece cu încetul 
în „«", doa r îna in tea ochilor noş t r i se pe t rece procesu l t recer i i lui â în î, 
d. e, câne, mână , pâne , a t r ecu t deja în câine, mâine , pâ ine şi fraţii d in 
r ega t scr iu d e j a : cîine, pî ine, mî ine etc. A enun ţ i a astăcli regula , că 
aces t sune t se scrie cu î ar î n semna a provoca o revolu ţ ie genera lă la 
noi . Şi to tuş i acolo vom ajunge. 

Acelaşi fenomen se pe t rece cu s în t re vocale. F o n e t i c a ne dic tează 
să scriem roză, muză, poezie, conş t ien ta e t imolog ică : rosă, musă, poesie. 
L a unu l şi acelaşi scr i i tor nu mai p u t e m găs i consecuen ţă la scr ierea 
aces tu i sune t . Aşa d. e. scrie dl Dr . B laga în r apor tu l său p e pag . 6 
şirul 9 : bază, iar 3 şire mai j o s : basă. Care scriere e mai corec tă n u 
se poa te astăcji oc t roa priri legi, desvol ta rea foneticei îşi face cursul său 
na tu ra l , fără de a se lăsa împiedeca tă prin teori i . Va d ispărea cu t impu l 
a t â t „s"-ul a t enua t câ t şi „$" , ca să facă loc lui „#". T o t aşa va dispare" 
(afară de b ă n a t a d i spă ru t deja) „sce" „sci", p en t ru şte, şti. Tocmai cum 
n u a p u t u t r e ţ inea Cipar iu Z-ul înmoia t şi „w a -ul înmoia t , de cari avea 
mare t r e b u i n ţ ă pen t ru r egu la r i t a t ea foneticei şi morfologiei române , t o t 
astfel nu vom pu tă nici noi re ţ ine pe „sc" şi „if". Din verbu l regu la r 
liau, liei, lia, luăm e tc . al lui Cipar iu a deveni t ve rbu l i regular de astăcli: 
iau, iei, ia, luăm etc. T o t astfel va t rece „cunosc" cunosci etc . în cunosc , 
cunoş t i e t c , p recum scrie deja major i ta tea Români lo r , con t ra r legi lor 
Academie i . 

Vor d ispărea şi subt i l i tă ţ i le dif tongilor S, 6, (ea, oa,) căci conş t i en ta 
e t imologică d ispare cu încetu l .*) P r o b a cea mai ec la tan tă ne-o oferă dl 

*) In materia aceasta îmi am teoria mea proprie, care n'am ajuns încă să o desvolt. 
Indic aici următoarele: Tocmai ca colorile cohstitue şi vocalele o armonie. Cum formează 
roşu, galben, albastru o armonie, constitue şi vocalele „a, o, u" de o parte şi „a, e, i" de 
altă parte câte o armonie. Cum d. e. verdele (galben -f- albastru) are de coloare comple
mentară: roşu, aşa are a -J- u de vocală complementară pe o; a + i = e. Fenomenul acesta 
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Dr . B l a g ă la p u n c t c) al modificări lor p ropuse . D s a sus ţ ine r egu la Aca
demiei cu modificarea, că u n d e r ămâne ea n e s c h i m b a t (în flexiune şi 
der ivaţ iune) să se scrie cu „ea" aducând de e s e m p l u : veac, leac, neam, 
teasc , m u n t e a n etc. u n d e r ămâne ea n e s c h i m b a t şi dacă „ f acem" : veacur i 
leacuri e t c , t r ece însă cu vederea , că e cura t rev ine înda tă ce „facem" : 
veci , lecui , nemotoni i , tescui , m u n t e n i e tc . Nu este deci a rb i t ra r a în
cerca astăc]i regu le s t a b i l e ? ! 

Mare gălăgie p roduc neologismele . Să aduc u n e s e m p l u : dl Dr. 
B laga scrie pe pag . B „ches t iune" , pe pag . 7 : chest ia , pe pag . 10 : Ges
t iune şi pe pag. 1 2 : ches t iune . E i b ine , care ortografie e c o r e c t ă ? ! 
P e n t r u cei ce expr imă cestiune e corect aşa, pen t ru cei ce dje chestiune, 
aşa şi pen t ru cei mai modern i chestiune. P e n t r u înd rep tă ţ i r ea fiecărei 
forme se po t învoca teori i . Care va ieşi î nv ingă toa re nu p u t e m sci. î n 
l imbă, care încă îşi are v ia ţa sa p ropr ie , se afirmă de asemenea lup ta 
pen t ru es is tenţă în t re cuv in te ca şi pe toa te celelal te t e rene ale vieţi i . 
A preveni desvol tăr i i firesci pr in regule a pr ior i ne pare greş i t . I n ma
ter ia aceas ta se p o t aduce mii de exemple. Mă re s t r îng însă n u m a i la 
exemplul da t în mod invo lun ta r de dl Dr . Blaga. 

L a s tabi l i rea ortografiei t r e b u e să se ţ ină cont şi de accent , pe care 
l'a nesoco t i t cu desăvârş i re Academia şi care mai ales la deschiderea şi 
înch iderea si labelor, p recum şi la î n tuneca rea şi d i ferenţ iarea vocale lor 
are rol deosebi t . 

D e altă par te t r e b u e să se aibă îna in tea ochi lor simplificarea scrieri i , 
semnele prea mul te împiedecă din cale afară scr ierea şi culegerea în 
t ipografie. Aici zace d. e. causa, că n u p u t e m folosi pe „*" scur t la finea 
cuvin te lor şi la fenomenul iotacisări i lui e. 

Am a r u n c a t aces te pe hâr t ie aşa în fuga condeiu lu i — fără de a 
exhauriâ ches t iunea , — ca să arăt, că p rob lema ce şi-a lua t asupra-şi secţ ia 
l i terară e n u numai din p u n c t de vedere pr incipial neadmis ib i lă , ci şi din 
punct de vedere practic nerealisabilâ. 

Despre o ortografie u n i t a r ă n u poate fi vo rba p a n ă ce n u avem o 
l imbă uni ta ră , a t â t în p r iv in ţa fonetică, cât şi morfologică şi s in tac t ică . 

îl vedem în limba franceza unde „au" a devenit „o", iar „ai" a devenit „e". La noi e 
fenomenul întors. „O" în silaba tonică (penultimă) dacă se deschide silaba trece în „ua", 
iar „e" în „ia". D. e. mort, moarte = muarte, soarte = suarte. Feară = fiară, 6rbă = iarbă, 
(aşa înciît fenomenul acesta ne explică apoi trecerea lui o mu — tocindu-se diftongul — şi 
a lui e în a, d. e. mort, murit, mesa, mensa = masă) Va veni deci vremea când se va 
scrie „puartă" în loc de „poartă", precum se scrie deja astădi „fiară" în loc de „feară". 
In caşurile, când nu despică accentul şi deschiderea silabei vocalul în vocalele complemen
tare, se reîntoarce cu încetul vocalul original, cum o vedem aceasta dacă comparăm tex
tele vechilor cronicari şi traducători de cărţi bisericesci cu limba de astădi. Vom găsi 
mulţi diftongi, cari astădi s'au înlocuit cu vocala originală. De altă parte vedem şi astădi 
tendenţa în Eomânia de a dice: oră în loc de oară (uară\ să se desvolte în loc de des-
voalte (desvualte) etc. Teoria aceasta o amintesc aici numai în treacăt, căci cine scie dacă 
voiu ajunge vre-o-dută la răgazul ca să o pot desvolta eu. Poate îşi va găsi un propovă
duitor mai potrivit decât mine. Dr. V. B. 
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A s t ă z i însă t rece l imba noas t r ă p r in o mare evo lu ţ iune şi es te cu n e 
pu t in ţ ă a p r inde şi fixa u n s tad iu l ămur i t şi genera l . A s u p r a aceste i 
ches t iun i vom reven i în al t ar t icol . 

I X 
L i m b a , ca organism viu, este în con t inuă desvol ta re . Am merge 

prea depa r t e dacă am insis ta aici asupra factori lor, cari de te rmină aceas tă 
desvol ta re . Cons t a t ăm n u m a i faptul , d r e p t un adevăr cardinal în sci inţa 
l imbei . 

L i m b a l i te rară a unu i p o p o r e p rodusu l poeţ i lor , orator i lor , filosofilor 
şi pes te t o t al scr i i tor i lor de seamă. Isvorul e cuge ta rea şi s imţ i rea na
ţ ională . A oc t roa o l imbă l i terară pr in concluse şi o rdonan ţe e s implamente 
cu nepu t in ţ ă . Teore t ic iani i şi g ramat ic i i s tudiază l imba scrisă şi vorb i tă , 
l imba creeată deja g a t a şi cau tă principii le şi regule le de l imbă. Pr in 
u rmare teor ia g ramat ica lă e resu l ta tu l l imbei creeate şi nu viceversa . 

Adevăra t , că la noi s 'au fâcut încercăr i de a de te rmina cursul des -
vol tăr i i l imbei p r in legi apr ior is te , ş t im însă cu toţ i i la ce s 'au r edus 
aces te încercăr i . L a u r i a n şi Massim au fost fără îndoială adânc i cunoscă tor i 
ai l imbei r o m â n e şi ce a mai r ămas din Dic ţ ionaru l şi Glosarul l o r ? 
Chiar şi copii i de şcoală îşi b a t j o c de aces te opere g rand ioase în felul lor. 

E s t e lucru în zădar a încerca creearea sau „ înd rep ta rea" limbei pr in 
r egu le apr ior i s te . Aşa e la noi , aşa a fost la popoare le mai cul te decâ t 
no i . L i m b a l i te rară a Germani lo r a c reea t 'o Martin L u t h e r cu Bibl ia sa. 

Noi ancă n u am ajuns şi n ic i că am p u t u t a junge să avem o l imbă 
l i terară , un i ta ră şi s tabilă . Causa zace în procesul nos t ru de desvol ta re , 
care n u a a juns ancă la u n p u n c t de odichnă. 

î n desvol ta rea l imbei române se po t s tabi l i deja mai mul te p u n c t e 
fixe, unu l e l imba vechilor căr ţ i bisericesci şi a cronicari lor , al tul e 
l imba r eadusă la basa sa firească de Vasi le Alexandr i , a l t p u n c t fix e 
Mih. E m i n e s c u , care a con top i t în sine l imba vo rb i t ă în toa te păr ţ i le 
locui te de R o m â n i şi e fără îndoială , că dacă a jungea E m i n e s c u să-'şi 
t e rmine opera sa poet ică , ducea şi ches t iunea l imbei l i te rare cu un pas 
g igan t i c îna in te , căci î n t runea toa te condi ţ i i le "necesare. A t ră i t şi s tud ia t 
în Bucovina , Ardea l , Munten ia şi Moldova, a s tud ia t la Viena tocmai în 
t impu l f rământăr i i renaş te r i i l imbei , d i spunea de o pr icepere foar te fină 
p e n t r u t o t ce e popora l şi r omânesc în l imba şi l i t e ra tura noas t ră , aşa 
încâ t î n t r u n e a toa te condi ţ iuni le de a lămur i din f rământarea genera lă o 
l imbă cura tă românească isvor î tă d in cuge ta rea şi s imţ i rea românească 
genera lă . Gravul m o r b l 'a r epus însă îna in te de v reme . 

L i m b a l i terară genera lă p e n t r u to ţ i R o m â n i i t r e b u e să i svorască 
din l imba vo rb i t ă de î n t r e g poporu l r omân . Sun tem u n popo r de 10—12 
mil ioane suflete, î m p ă r ţ i t în diferite formaţ iuni de s t a t şi es te cu nepu 
t in ţ ă , ca l imba l i terară să ne-o îcreeze numa i cele B—6 mil ioane de su
flete din rega t . Aceas t ă l imbă l i terară ar fi de t o t un i la te ra lă şi n u poa te 
r eog l inda în mod comple t cuge ta rea şi s imţ i rea na ţ iona lă . 
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E suficient se s tud iam l imba scr isă şi vo rb i t ă de fraţii d in rega t , 
ca să ne convingem, că conţ ine mul t e subt i l i tă ţ i , cari ar fi fost imposibi le 
dacă con lucrau toa te massele poporu lu i (bine înţeles p r in r ep resen tan ţ i i 
lor) la a lcă tui rea l imbei . 

De aici u rmează deci , că deşi r ecunoascem fraţi lor d in R o m â n i a 
rolul de conducă to r i în ale l imbei şi l i t e ra ture i r o m â n e , to tuş i n u p u t e m 
considera l imba crea tă de ei uni la tera l ca l imba genera lă pen t ru to ţ i 
Român i i şi pr in u rmare nu ne p u t e m aservi s implamen te l imbei vorb i t e 
şi scrise la Bucuresc i . 

Ne avem şi noi scri i tori i noş t r i , Slavici , Coşbuc şi o în t reagă p le
iadă de scri i tori t iner i , cari afirmă as t ăz i în l i t e ra tu ră l imba poporu lu i 
dela noi. Şi Bucovinen i i şi Basa raben i i îşi au acum scri i tori i lor, d in 
toţ i aceşt ia se va l ămur i cu încetul o l imbă genera lă , la care au con t r i 
bu i t to ţ i Români i , deşi câ tă v reme vor fi Român i i sub diferi te s t ăpân i r i 
pol i t ice va t r e b u i să r ă m â n ă şi diferenţe de l imbă. Al ta e d. ex. logica 
şi ps ichologia ins t i tu ţ iun i lo r publ ice şi p r iva te d in R o m â n i a şi a l ta e la 
noi . A lua fără cr i t ică te rminologia isvor î tă din ins t i tu ţ iun i l e rega tu lu i 
român şi a o i m p u n e ins t i tu ţ iun i lo r noas t re e s implamen te absurd . Mul te 
se po t lua, dar în mul te t r e b u e se lăsăm cale l iberă desvol tăr i i dela no i . 

Chiar şi în ojiaristică ved^m deosebi rea cea mare . Să luăm d. ex. 
u l t imele even imen te ale dilei . Noi s c r i e m : Dl G. Novacovic i şi-a î n c e p u t 
S â m b ă t ă osânda la Seghed in e tc . (ori = a î n t r a t în t e m n i ţ ă ) ; confraţi i 
d in R o m â n i a s c r i u : Dl G. N. s'a cons t i tu i t pr isonier etc . Noi s c r i e m : 
In casa comi ta tu lu i d in Bec icherec a i sbucn i t foc, e t c . ; confraţ i i d in 
R o m â n i a sc r iu : s'a dec la ra t u n incendiu . Noi s c r i e m : H o ţ i i au călcat 
c a s s a . . . ; confraţii d in R o m â n i a s c r i u : Hoţ i i s 'au in t rodus î n . . . P o t servi 
la cas de t r ebu in ţ ă cu su te de exemple . N ' a r fi, mă rog , r idicol dacă am 
maimuţă r i pe cei d in R o m â n i a şi am începe se scr iem astăd,i: pa rche tu l 
desc inde , p rocuroru l se t r anspor t ă , e tc . etc . 

Confusia ce o p roduc la noi astfel de î m p r u m u t u r i e din cale afară 
mare . Se n u m e r g ma i depar te , se analisez capul sumar iu lu i — formulă 
s tabi lă — a şedin ţe lor sec ţ iunei l i terare . E a t ă ' l : 

Proces verbal 
luat în . . . şedinţă a secţiunei literare a As. etc. ţinută la . . . sub presidiul d l u i . . . , 

fiind de faţă a n c ă . . . etc. 
îna in te de toa te sumariul desbater i lor unei şed in ţe l i te rare n u e 

proces v e r b a l ; al do i l ea : procesul verbal n u se ia, ci se red igează sau 
r e d a c t e a z ă ; al t r e i l ea : verbal înseamnă „din cuvân t în cuvân t " (wort l ieh) 
şi e fals a $ice p rocedură verbală , verba l i ta te (szobeliseg) examen verbal 
e t c , ci t r e b u a să se c j icâ: .oral (miiudlich), p rocedură orală, ora l i ta te şi 
examen oral e t c ; al pa t ru l ea : a djiee, „fiind de faţă a n c ă " înseamnă că 
dnii din ches t iune ancă nu au părăs i t şed in ţa şi nu eeea-ce voesce să ojică 
redac to ru l „procesulu i verba l" , anume, că afară de p re s iden t au mai fost 
de f&ţă şi D D . X . Z. etc . 

Ce să mai decern de alţ i mur i to r i s i m p l i ? ! 
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Ni-se va qMce, că aces ta e formular s anc ţ iona t p r in us . B i n e ! Să 
luăm a tunci „Rapor tu l Secre ta ru lu i secţ iunei l i te rare" , care se in t roduce 
cu u r m ă t o a r e a cons t ruc ţ i e m o n s t r u o a s ă : 

„Comitetul central al As. etc. în şedinţa sa din 19 Febr a. c , s'a ocupat cu ideea 
de a Îndrepta limba literara şi de a uniformisa (!) ortografia şi accentuând importanţa 
ei, a decis, se fie însărcinată secţiunea literară cu a chibzui asupra masurilor de luat 
în vederea realisibilităţii (!) acestei idei". 

Cred că e de s tu l ! Asta- i l imbă s t r ica tă! Aici u n s ingur leac ex is tă : 
Se înve ţe oameni i a scrie şi vorb i co rec t ! A l t leac eficace n u cunoascem. 

Adevăra t , că şi noi gazetar i i , facem mul t e erori de l imbă. Dela no i 
n u se poa te cere să scriem o l imbă de model . O scur tă pr ivi re în localul 
r edac ţ iona l expl ică to tu l . Noi în cele mai mul te caşuri nici n u a jungem 
se rece t im manuscr isu l , bă ia tu l dela t ipografie ne s tă la spa te şi ne r u p e 
— aşa cjicend — din m â n ă fila ne te rmina tă . Manuscr is , corec tură , revis ie , 
to tu l se face în fuga calului . Apar i ţ i a foaiei e l ega tă de oara fixă, iar 
— precum se scie — manuscr i su l se scrie în momen tu l u l t im. Nici în 
R o m â n i a nu e al tfel! L a cas de t r ebu in ţ ă servesc cu o colecţ ie boga t ă 
de cons t ruc ţ i i g ramat ica le formidabi le , d in diarele din rega t . 

Şi cu t oa t e aceste , cu tez a susţ ină , că gazetar i i noş t r i de profesie 
sciu scrie. Ne-a î nvă ţ a t mai ales dl Slavici , a cărui ac t iv i ta te Ziarist ică 
la noi î n seamnă o epocă n o u ă în ceea-ce pr ivesce l imba. 

Infec tă este însă l imba vorb i t ă în socie ta te . E s implamente înfiorător 
a ascul ta toas t e şi vorb i r i ocasionale , p recum şi conversaţ i i le mai legere 
din soc ie ta te . P e l ângă t oa t ă bunăvo in ţ a de a vo rb i b ine şi frumos, 
n ' au de unde învă ţa oameni i . Odinioară era la ord inea d i le i : X cau tă 
b ine afară, au ven i t apoi pur i ş t i i şi ne-au oc t roa t frasa t o t a t â t de a b 
s u r d ă : X prospic iază bine , acum ne r ecomandă dl Şu lu ţu să $ic,em: 
„X se află b ine" , ceea-ce însă n u co respunde în ţe lesului . E u iarăşi reco
mand f rasa : X arată bine. D a r câ te de aceste s u n t ? ! Număru l lor e 
l e g h i o n ! *) 

Şi aici e s inguru l leac, ca oamenii să înve ţe a vo rb i b ine şi corect . 
T o t aşa s tăm şi cu l imbagiul în v ia ţ a a u t o n o m ă ! 

Ce e de f ă c u t ? 

Asoc ia ţ iunea p o a t e face m u l t e : 
1. Să organiseze chestiunea editurei, librăriei şi colportagiului. 
Să ne facă cu pu t in ţ ă să avem pe masa noas t r ă cărţ i b u n e şi ieftine. 

P a n ă ieri alal tăieri n ' am avu t ap roape nici o edi ţ ie ief t ină din scri i tori i 
bun i . Şi a s t ăz i avem pu ţ in i . Comerciu de cărţ i ap roape nu există la noi , 
Ches t iunea l ibrăr ie i şi co lpor tag iu lu i t r ebue s tud ia tă la noi din fundament , 
căci fără o l ibrăr ie o rgan i sa tâ cu co lpor tag iu ext ins n u există comerc iu 
de cărţ i . Şi fără comerciu n u se po t r ă spând i la noi p roduse le l i te rare . 
Chest ia aceas ta o a t i ng aici numai , vo iu reven i a supra ei ocasional . 

*) Arată bine; cum, cu degetul sau cu bastonul? Orologiul, barometrul şi termo
metrul ancă arată bine. Arată bine la faţă e corect dis; astfel dice şi poporul în limbagiul 
seu poetic, reprodus de dl Şuluţu: „Arată faţa cum e viaţa". Red. „Trans." 
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2. Scrierile bune, cari conţin cuvinte şi frase necunoscute la noi să se 
edee cu adnotări, cum e d. e. Car tea de cet ire a dlui V. Oui ţ iu . 

3. Să compună câte un dicţionar bun (cu ind icarea fraseologiei) maghiar-
romdn şi german-român. 

Noi ne facem studi i le la scoale magh ia re şi g e r m a n e şi î n t r eaga 
noas t ră cuge ta re e s t ăpân i t ă de modul de gând i re s t ră in — şi când vorb im 
sau scriem românesce t r a d u c e m verbal frasele s t ră ine , ceea-ce e con t ra r 
spir i tului l imbei noas t r e şi în tunecă sen t imentu l pen t ru corec t i t a tea l imbei . 

Dic ţ ionaru l maghia r - român de Bar i ţ iu şi ge rman- român de Barc i an 
n u corespund t r ebu in ţe lo r noas t re . 

4. Să adune prin chestionare terminologia vieţii noastre publice usitate 
la noi şi să o compare cu terminologia din România. 

Materialul a d u n a t să se dee publ ic i tă ţ i i . 
5. Să elaboreze pe basa scriitorilor buni, conversaţiuni de model, punendu-se 

faţă în faţă tex t magh ia r şi ge rman , şi u n d e e de t r ebu in ţă să se adaugă 
şi no t e expl icat ive. 

6. Să compună o gramatică scienţifică, pen t ru usul profesorilor, învă
ţă tor i lo r şi oameni lor cu carte . Dela Cipar iu încoace n u mai avem o 
astfel de g ramat ică . 

I a t ă deci o serie de probleme pot r iv i te pen t ru Asocia ţ iune. Numai 
oameni şi ban i îi t r ebue . Şi tocmai aces te ne cam l ipsesc! 

* 
Multe ar ma i fi de (lis în mater ia aceasta . Spe r însă, că dl secre tar 

genera l al Asocia ţ iun i i va r ep roduce aces te nepre ten ţ ioase reflexiuni 
fugit ive în o rganu l Asocia ţ iune i şi vom cont inua acolo discuţ ia mai cu 
temeiu , decâ t am p u t u t - o face aici. 

* 
VIII. în „Tribuna" din Sibiiu (Nr. 125) găsim următorul 

„Respuns la reflexiuni fugitive", ale dlui V. Branisce: 
î n n u m ă r u l dela 10 Iul ie , dl V. Bran isce publ ică în „Drape lu l" u n 

art icol ostil reformei „Asocia ţ iuni i" , meni tă de a î nd rep t a l imba scrisă în 
Ungar ia . Au to ru l di c e : 

„ L i m b a l i te rară a u n u i popor e p rodusul poeţ i lor , orator i lor , filoso
filor şi pes te t o t al scr i i tor i lor de seamă. Isvorul e cuge ta rea şi s imţirea 
na ţ iona lă . A octroa (sic) o l imbă l i terară prin concluse (sic) şi o rdonan ţe 
e simplamente (!) cu nepu t in ţă . E s t e lucru înzădar a încerca crearea (sic) 
sau înd rep ta rea limbii pr in regu le aprioriste (sic)". 

Nu- ' i aşa că bi lanţul e f rumuşe l : în cinci r îndur i , cinci eresii de 
l imbă. Şi aceas ta î n t r ' un art icol care are aerul de a pontifica în mater ie 
de l imbă. D e o c a m d a t ă voesc însă să dovedesc că aser ţ iuni le de mai sus 
deşi foar te adevăra te în fond, sun t rău apl icate în specie. E ca-şi-când 
unu i cerşi tor, mur i to r de foame, în loc de a-'i da un ban pent ru o pâne 
'i-am ţ ină u rmăto ru l „ s p e e c h " : Muri toru le de foame! eşt i v ic t ima ne
drep tă ţ i lo r sociale. Miseria ta neag ră e resu l t a tu l fatal al relei d is t r ibuir i 
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a munci i , al legii moşteni r i lor , cari pe nni i îi fac mil ionari , pe alţii îi 
lasă, pe d rumur i . Marele Rousseau a ojis: la p ropr ie te , c 'est le voi. Câtă 
d r ep t a t e în aces te cuvin te . Tu mur i to ru le de foame însă aş teaptă , r abdă , 
lasă-mă să te las. Vor veni t impur i ferici te, în 20, 50, 100 de ani , când 
d rep ta t e se va face, când capi tal şi capi ta l iş t i vor în t ră în domeniu l is tor iei . 

Caşul dlui Bran i sce e abso lu t ident ic . Căci şi aici e vo rba de a 
da a ju tor ne în tâ rd ia t . E vorba de a cău ta mijloace spre a î nd rep ta l imba 
falsificată de căr turar i i d in Austro-Ungaria, şi nici decum de a crea o 
l imbă l i terară . Limba română literară nu are nevoe de a fi c rea tă p r in 
o rdonan ţe . E a exis tă în mari i scr i i tor i ai n a ţ i u n i i : Alexandr i , Odobescu , 
Maiorescu, E m i n e s c u , Delavrancea , Creangă. Chiar Coşbuc şi Slavici 
aceşt i maeş t r i ai condeiului , cu toa tă or iginea lor t r anscarpa t ină , sun t 
i reproşabi l i ca cons t ruc ţ i e românească şi ev i tă provincia l i smele de câ te -
ori n a t u r a subiectului n u le cere. Dl Branisce nu a fost deci norocos 
când în sus ţ inerea tesei d-niei sale, spune , că domni i Coşbuc şi Slavici 
„afirmă în l i te ra tură l imba poporului dela noi , căci aceas tă l imbă popo
ra lă e depa r t e de a fi cea falsificată de maghia r i sme şi ge rman i sme şi 
ale căr turar i lor de pes te mun ţ i , pe care numi ţ i i scri i tori sun t sigur, ar 
renega-o în pr ima linie. Dacă deci pă tu ra cul tă a Români lo r din Ardeal , 
în curs de 40 de ani de când s'a înfi inţat „Asocia ţ iunea" , n ' a p u t u t însuş i 
l imba românească l i terară consacra tă de spir i te le cele mai alese ale na
ţ iuni i , şi dacă aces t neajuns , în loc de a se îndrep ta , cu în t inde rea pro
gres ivă a culturi i oficiale unguresc i , devine t o t mai amenin ţă to r , e clar 
ca lumina clilei, că răul t r ebue remedia t . Remediu l n u va veni însă nici 
dela Pes t a , nici dela Cluj , nici chiar d e l a . . . L u g o j . 

D o v a d a cea mai bună , că nu de acolo îl pu tem aş tep ta e însuşi dl 
Branisce . D-sa, om cult , publ ic is t , n u şt ie românesce . Vreau să cjic scie 
cum scie toa tă lumea în Ungar ia . Poa t e ceva mai bine . Da r ' ceva şi 
n imic în chest ie de ş t i in ţă t o t una es te . Spre a s t ăpân i l imba perfect, 
se cere un s imţ nea l t e r a t de spir i tul l imbii, o u reche depr insă dela pr i 
mele gângăve l i ale copilăriei , cu formele corecte ale p ronun ţă r i i . Se cere 
pe t rece rea unei v ie ţ i în t regi în in ima român i smulu i de u n d e toa te pulsa-
ţ iuni le plec, u n d e cele mai mici a t inger i se resfrâng. Nu putem deci cere 
de la dl Bran i sce să aibă ce n u poa te a v e a ; â l ' impossibi le nu l n ' e s t t enu . 
Pu tem însă să cerem să-'şi măsoare puteri le , să r ecunoască adevăra ta 
s ta re a lucruri lor . Putem cere să facă ceea-ce fac scrii torii americani , 
belgieni , cari nu se depăr tează de t radi ţ i i le l imbei engleze şi franceze, 
o s tudiază cu sfinţenie şi spre a se men ţ ine în spir i tul l imbii şi cul tur i i 
aces tor naţ iuni , v is i tează des L o n d r a şi Par isu l , mul ţ i pe t recând acolo 
ani înde lunga ţ i . N u m a i a tunc i va pu t e fi. ferit de greşeli , cari c lasează 
definitiv pe un scri i tor . A tunc i p u t e m fi s iguri , că n u va mai î n t r ebu in ţ a 
vorbe c a : sutinat (?) ( p r o b a b i l : spr igini t , s u s ţ i n u t ) ; leghion ( legiune), po
poral (popu la r ) ; politician (om p o l i t i c ) ; 1 ) nânaş (naş) ; conţine (conţ ine) ; a 

l ) Politician e un farlatan politic, 
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ingerat (a făcut inger in ţe , a i n f luen ţa t ) ; 1 ) să edee (se edi teze, lat . edito) 
a octroa (!) (a gratifica, a hărăz i ) ; guvernor ( guve rna to r ) 2 ) e tc . Apoi ex
presi i , c a : 

„Să organiseze ches t ia ed i tur i i " (chest ia se resoalvă, n u se o rgani -
sează) ; „suntem în clar" (am lămuri t , cunoascem în fond, ne este clar). 
A tunc i n ' a r mai confunda expresii le, c a : 

„A începe osânda" şi „a se cons t i tu i p r i son ie r" , căci e ev iden t că 
osânda se începe în urma unei sen ten ţe judecă to resc i , iar ' c ineva se con-
s t i tue pr isonier , înainte de a fi j u d e c a t ; „focul a i sbucn i t " şi „s'a dec la ra t 
un incend iu" , de oare-ce focul e mai mic, t r ecă to r când se apr ind lemne, 
paie e t c , incendiu l e de o g rav i t a t e mai mare, cupr inde casa, amen in ţă 
vie ţ i . Apo i ceva „se declară" după-ce a s ta t mai mul t sau mai pu ţ in 
înfundat , „ i sbucnesce" deoda tă , pe neaş tep ta t . 

Dl Bran i sce ţ ine cu ori-ce p re ţ să e l imineze din l imba româneacă 
t e rmenul „proces ve rba l" , poa te fiind că are oroare de procese . Usul , 
care e mai t a re decâ t mine , sau d-sa a consac ra t acest cuvân t pen t ru 
vecie, cu a tâ t mai mul t , cu câ t n u există u n ech iva len t potr iv i t . „Su-
mar iu" ce ni- ' l r e c o m a n d ă dl Bran i sce n u e proces v e r b a l ; „protocol" 
(!!) şi mai pu ţ in . P roces verbal (franc, proces-verbal) e mersul (processum) 
discusiuni lor verba le (orale) al une i cercetăr i j udecă to resc i , une i şed in ţe . 
E l e ogl inda fidelă a desba tor i lo r ce au avu t loc. Sumaru l conţ ine punc te 
esenţ iale , fără nici o desvol ta re . Se poa te face sumarul unei cărţi , unu i 
d iscurs . Pro tocol în accep ţ iunea m o d e r n ă a cuvântu lu i , astfel cum e în 
t r e b u i n ţ a t în l imbile romanice, însemnează desbater i le ambasador i lo r în 
chest i i in te rna ţ iona le sau codul ce conţ ine formele de e t ichetă în t r e suveran i . 

Se înşală dl B ran i sce când susţ ine , că verba l însemnează wor t l ich , 
iar ' oral miiudl ich. Verbal şi oral sun t abso lu t s inonime, cu aceea deo
sebire că usul , acest pu te rn ic suveran , a dec re t a t să se ( | ică: examen 
oral, î n s ă : proces-verbal . "Wortlich pe românesce se d_ice: din vorbă în 
vo rbă , t e x t u a l ; verbal în aces t sens e un ge rman i sm. 

„Ce e de f ă c u t ? ! " exclamă dl Bran i sce la finea ar t icolului . A p o i 
r ă s p u n d e : 

„ Asoc ia ţ iunea poa t e face mul te : 
1. Să organiseze ches t iunea edi ture i . 
2. Scrier i le b u n e cari conţ in cuvinte şi frase necunoscute la noi să se 

edee cu adnotă r i . 
3. Să c o m p u n ă câte u n d ic ţ ionar bun maghia r - român şi ge rman-

român , fiindcă noi ne facem studi i le la scoale maghia re şi g e r m a n e şi 
întreaga noastră cugetare e stăpânită de modul de gândire străin. 

4. Să adune prin ches t ionare t e rmino log ia vieţi i noas t re publ ice şi 
să o compare cu te rminologia din România. 

') A ingera, termin de medicina: a introduce în stomac alimente, doctorii. 
') Guvernor se dice ici-colo despre repetitor sau preceptor, e forma masculină a cu

vântului guvernantă. 
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5. Să e laboreze conversa ţ iun i de model . 
6. Să c o m p u n ă o g rama t i că şt ienţif ică". 
Acum ne-am înţeles pe depl in . Ceea-ce vrea „Asocia ţ iunea" , v rea 

în definitiv şi dl Bran i sce . Mai mul t decâ t a t â t a : d-sa dă în plus nisce 
sfaturi foarte jud ic ioase , la cari poa te n imeni în sînul „Asocia ţ iuni i" nici 
n u s'a gândi t . 

Ceea-ce dovedesce că dl Valer iu Bran i sce e un b ă r b a t cu o cu l tură 
super ioară , cu care e o plăcere să stai de vorbă , chiar când n 'a i fi în 
t o tu l de păre rea lui. 

î n ori-ce cas, ar fi de dor i t ca comi te tu l centra l să dee a t en ţ iune 
cuveni tă pos tu la te lor din cele şese punc t e şi să iee măsur i energice pen t ru 
real isarea lor. 

B u c u r e s c i , 17 Iulie 1902. D. P. Popescu, 
profesor. 

I X . î n „Gazeta Transilvaniei" Nr. 1 8 1 — 1 8 5 dl Alex. de 
Vaida-Voevod publică următoarele „Rpflexiuni asvpra „unifi
cării" limbii literare11: . . . . . 

Recomand reflexiunile mele atenţiei binevoi
toare a fraţilor liberi — celor chemaţi şi aleşi — 
din Regat. 

î n cele mai largi cercur i românesc i a s t î rn i t in te res v iu idea l ansa tă 
de v ice-preşedinte le „Ast re i" (Asociaţ iunii) , dl Iosif S te rca Şulu ţu , ca 
să n e „unificăm" l imba l i terară . 

Pressa a î ncepu t să-o discute , comite tu l şi secţi i le „Ast re i" au 
pus-o la ord inea dilei a desbater i lor . Şi a c u m a ? Pa r - că a îngh i ţ i t pă
mân tu l i d e a ! Numai „Fami l ia" şi „Drapelu l" îi mai dau a ten ţ ie*) . 

Ce este causa t ăcer i i ? P o a t e e lucru cam ingra t de a mai d iscu ta 
„unif icarea"? Se p o a t e . . . Cred in ţa mea este însă, că sun t încă mul te de 
spus . Şi e o da to r in ţă să le spunem. 

D e aceea v iu şi eu să-mi spun părerea cu toa tă s incer i ta tea . 
P o a t e că vor fi rău înţe lese spusele mele de unii „publ ic i ş t i " sus

cept ibi l i . Se poa te . Dar vor fi de sigur şi de aceia des tui , cari vor 
apre ţ ia adevărul şi ros tu l aces tor expuner i . 

* 
Când un „Român de d incoace" ori v r 'un Bucov inean se în tâ lnesce 

cu un frate din R e g a t — de r egu lă Bucurescean — conversa ţ ia lor de
curge în cele mai numeroase caşur i în ch ipul u r m ă t o r : 

Mai ântâ i se „abordează" chest ia na ţ ională , se d iscu tă poli t ică. 
Românu l liber de s igur face cu mul tă e locuenţă , însă — de obice iu — 
fără pic de cunosc in ţă de causă „frachelui ghe gh inco lo" observarea , 
că este foarte mare greşa lă poli t ică faptul , că nu avem cel pu ţ in 50 de 
deputa ţ i în camera din Budapes t a . (Sunt şi de aceia, cari nu se sfiesc 
a ch ' c e „par lament" ) . Apoi cons ta tă , că Ungur i i sun t oameni foarte cul ţ i 

Red. 
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şi complesan ţ i . D o v a d ă : Domnia -Lu i a că lă tor i t cu Ungur i , cari scr iau — 
deşi cam rău — franţuzesce , şi unul d in t re ei i-a oferit cocoanei R o 
mânu lu i locul său (cocoana nu „voiagia" bucuros cu spate le înainte) . 

Aceş t i R o m â n i l iberi şi-au câş t iga t eunosc in ţe le etnografice în cu
peul de clasa I. Al ţ i i a jungând în conversa ţ ie pană la punc tu l „Ungur i i " , 
te asigură, că U n g u r u l este om periculos, dur, agresiv . Dacă R o m â n u l 
nos t ru n u ar fi om de t ac t deosebi t şi p recau t în afirmarea convinger i lo r 
sale poli t ice, mai sci i! poa te îl dădeau afară din cupeu . Aces ta a făcut 
şcoala etnografică a Unga r i e i în cupeul de cl. II. 

Cum însă şi „voiagiorul" de cl. I. şi cel de cl. II. cunosc — din 
t r enu l accelera t — perfect de bine Trans i lvania , conversa ţ ia t rece dela 
pol i t ică la ches t iunea l imbei . F r a t e l e nos t ru l iber e iarăşi la largul său. 
Căci el pr in faptul , că e d in Ţară , scie mai bine românesce , decâ t ori-ce 
R o m â n „ghe gh inco lo" . L i t e r a t u r ă , g ramat ică , st i l ist ică, s intaxă, o r to 
grafie — le are toa te în degetu l cel mic. Confundă, ce e d rep t , novele 
de ale lui Creangă cu de ale lui Slavici , a t r ibue lui E m i n e s c u ceea ce 
a scris Vlâhuţă , n u a ţ i nu t cont, că în Bucuresc i apar „Convorbir i le" , 
„Noua Rev i s t ă lit. şi pol.", „Sămănă toru l" etc . etc . şi în Iaşi „Archiva" . 
Deoseb i rea în t re Alexandr i şi A lexandrescu îi cade g reu să o găsească , 
î n s ă ! Cu „sufisansă" e legantă fratele l iber deplasează discuţ ia . O frasă 
i s tea ţă , o în to rsă tură re tor ică ş i reatâ şi a! e perfect informat a supra 
„biografiei" autor i lor români . Cu câtă vervă scie fratele l iber să ne p o 
ves tească „avântur i le ga l an t e " ale lui A l e x a n d r i ; câ t de plas t ic pr icepe 
să ni-1 caracter iseze pe „popa murda r " Creangă . 

„Da să me crede ţ i a fost un popă murda r fără m a n i e r e ; ce să-i 
fac i? n u era de — familie". Urmează apoi syfilisul lui E m i n e s c u , a supra 
căruia dl L e v a n t e s c u — să-1 numim aşa — e „ inepuisabi l" , şi scie să 
vorbească par ' că ar fi un special is t de rmato log . De lavrancea ne este 
p resen ta t ca „moftangiu" . Coşbuc e un „plagia tor cu maniere mocă-
noase" , I o rga un om, care cu ori ce p re ţ voiesce să fie „ in te resan t" . 
Slavici a scris nisce „fleacuri", bune poa te de lec tură pen t ru ţă ran i , 
dar nu p e n t r u un publ ic cu „pre ten ţ i i l i terare mai super ioare" . U r e c h i ă ? 
Da, în Trans i lvan ia se crede , că a fost ceva de capul lui, însă în u l t ima 
analisă „ d e ! (cu u n ges t t ipic) n ic i el n u a fost decâ t un pa lavrag iu" . 
L a fine p r icepe L e v a n t e s c u să dee o a romă deoseb i ta expuner i lo r sale 
„din domeniu l biografiilor autor i lor români" , de lec tând pe ignoran tu l 
„frache ghe gh inco lo" cu câ teva fapte, cari d-sa le găsesce mai remar
cabile în v ia ţa respect iv i lor autor i . 

Astfel de „desser t" , ori pupăză . pe colac a conversa ţ i i l i te rare a 
d-sale e, că Odobescu a deveni t ce lebru pr in „ tesaurul dela P i e t roa sa 
şi prin moar tea sa t rag ică" , H a ş d ă u prin „spir i t i smul său smin t i t " , doc
toru l Urech i ă şi V lâhu ţă pr in faptul , că pr imul „i-a t ras chiulu" la al 
doilea, Maiorescu „a d a t d ivor ţ" , Gherea v inde „ jambon şi sa la tă de 
ic re" , Caragiale şi-a încerca t norocul ca — „b i r taş" . . . ş. a. în inf ini t ! 
Arde leanul , „p ros t şi neman ie ra t " — ca aproape to ţ i „Unguren i i " — a 

©BCU CLUJ



âi8 

î nce rca t de eâte-va ori să-1 î n t r e r u p ă pe Levan te scu , în fine însă cu 
r e semnare ascul tă blasfemarea unor nume , cari densu lu i de când era 
copil mic i-au apă ru t î ncununa t e de o aureolă sfântă. P o a t e îşi aduce 
aminte , dar n u cutează să ros tească în fa ţa fratelui său l iber cuvin te le 
lui E m i n e s c u : 

„Astfel încăput pe mâna a ori cărui, te vor drege, 
Rele or dice, că sunt toate, câte nu vor înţelege, 
Dar afara de acestea vor căta vieţii tale 

« Sâ-i găsească pete multe, rSutâţi şi mici scandale. 

Toate micile miserii unui suflet chinuit 
Mult mai mult îi vor atrage, decât tot ce ai gândit". 

î n s ă numa i t imp scur t poa te Arde leanu l sâ-şi rec i teze în memor ie 
cuv in te de ale lui E m i n e s c u , căci om de spir i t ce e L e v a n t e s c u — el 
este t o tdeauna om de spir i t — începe să-l „amuseze" cu ep ig rame de 
ale lui R a d u Rose t t i pe i gno ran tu l de Trans i lvănean . In aces t gen al 
l i te ra tur i i „de spir i t" , es te acasă fratele l iber L ev an t e scu . 

Cine crede, că am exagera t , că în rea l i ta te nu exis tă u n L e v a n 
tescu — se înşeală . L e v a n t e s c u e t i p ! E l e acel R o m â n din ţ ea râ şi în 
deosebi d in Bucuresc i , care e mai R o m â n decâ t R o m â n u l ! — şi decâ t 
R o m â n u l băş t inaş dela ţeară . T o t aşa a fost L e v a n t i n , N e a m ţ ori E v r e u . 
V indea ţ îr i , era „ t in ichigiu" ori „fist ichigiu", ori altfel de „giu". F iu l 
e om „de famil ie" , mare pa t r io t şi deci perfect în t r ' a le l i te ra ture i . 

L e g i u n e e număru l astorfel de L e v a n t e s c i în oraşele Român ie i . E i 
u răsc mai mu l t pe Trans i lvănen i , ei îşi b a t j o c mai amar de t o t ce e 
românesc şi în pr imul loc de „ ţara lui H i ibsch" , predică însă în acelaşi 
t imp pa t r io t i sm, se ocupă de l i tera tură , de social ism şi adesea şi de 
publ ic is t ică . E i sun t microbi i demoral isăr i i vieţ i i sociale, familiare, po
li t ice şi în pr imul loc ai vieţ i i na ţ iona le şi ai sp i r i tu lu i na ţ iona l din 
ţeară . Ei vor r îde de Trans i lvăneanu l , care va d,ice d. e. „an ţe r t " , „ăs t imp" , 
ori „ lesne" (în loc de eftin) ignorând faptul , ca şi în România , la ţeară, 
se folosesc cuvin te le acestea ca şi în Trans i lvania . 

Dl Iosif St . Şu lu ţu de s igur va fi păţ i t -o des cu a tar i Levan te sc i . 
Şi audjnd de mul te-or i , că R o m â n u l de d incoace pr in însuşi faptul , că 
n u s'a nă s c u t în vr 'o „mahala" a Bucuresc i lo r şi că n u s'a polei t cu 
poleială francesă, nu scie, nu poate să scie vorb i şi scrie bine românesce , 
în fine s'a lăsa t suge ra t din pa r t ea oare-cărui „publ ic is t" din t agma 
Levan te sc i lo r şi având ap roape d^lnic daraver i cu procese verba le s tup id 
scrise, sosi te dela cu tare ori cu tare d e s p ă r ţ ă m â n t al „Ast re i" , a l ansa t 
ideia „unificării l imbei l i te rare" . 

Cum D o a m n e Sfinte să „unficăm" l imba l i t e r a ră? U n d e se găsesce 
l imba l i terară românească , după care am pute să ne înd rep tăm, pe care 
noi Trans i lvăneni i am pute-o adopta , — de oare-ce până astăzi nu există 
nici în România o atare limbă, p i a r e l e „de t i r ag iu" de dincolo băjbăe 
de barbar i sme, neologisme şi de greşel i g ramat ica le , st i l ist ice şi s in tac t ice , 
î n câ t ori-ce om obiec t iv cu sentiment de limbă, va p u t e cons ta ta , că 
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cjiarele noas t r e de d incoace sun t în p r iv in ţa limbii la un nivel mai 
îna l t* ) . 

Iar au to r i i ? L i m b a lui Coşbuc e cu desăvârş i re a l ta de câ t l imba 
lui E m i n e s c u . Es t e t i c a l imbei , — ca să o n u m e s c aşa — se p res in tă 
cu t o tu l altfel în scrieri le lui Maiorescu de cât în ale lui Gherea şi mă 
p r ind (pariez) pe ce veţ i voi Dv., că număroş i i te rmini , de o f rumuse ţe 
deosebi tă de a-i lui Creangă ori Odobescu nici nu-i cunosc, nici nu sciu 
ce însemnează, necum să-i folosească o mare pa r t e a „publ ic iş t i lor" de din
colo. Cu a t â t mai bine cunosc şi cu predi lec ţ ie a t â t mai mare se folo
sesc de ba rba r i sme şi neologisme turcesci , grecesc i , f ranţuzesci , ba chiar 
şi nemţesc i şi maghia re . D a c ă e a tare „hab i tud inea" publicişt i lor , ce 
p u t e m aş tep ta dela publ icul cel mare ? Cui să îi pese de în ju ră tu r i or
d inare , ori de o cr i t ică cinst i tă , obiect ivă, şi cine să-şi ia os teneala de 
a face deosebi re în t re insu l tă şi cr i t ică acolo, u n d e Caion şi semenii 
săi sun t crit icii de profesiune? Efec te le aces tor s tăr i le pu tem vede la 
t o t pasul . 

F a c e ţ i o p l imbare pe s t radele Bucuresc i lo r şi ve ţ i vede , că firmele 
negu ţă to r i lo r („comersanţ i lor") , s u n t scrise cu cele mai va r ia te şi im
posibi le ortografii . Ba une-or i una şi aceeaşi firmă ne oferă „caraghiosul" 
„aspec t" al une i împes t r i ţe l i ortografice. Arunca ţ i numa i o pr ivi re asupra 
table lor de-a lungul Calei Victoriei şi ve ţ i pu te cons ta ta că nici chiar 
numele unor strade principale din capitala României nu a fost încă „unificat" 
în privinţa limbei! S t r a d a „Scaune le" n u scii dacă e a „Scaunelor" ori 
e s t r ada „Scăune le" . Căci dacă n u e vo rba de gene t ivu l cuvân tu lu i 
„scaun" , ci de deminut iv , a tunc i de ce în capitală măca r nu se aplică 
ortografia Academie i ? S t r ada „Doroban ţ i lo r " ori s t r ada „Doroban ţ i " ? 
R e c o m a n d a tenţ ie i b inevoi toare a d-lor D. P. P o p e s c u şi ;I. A. Basa ra -
bescu s tud ia rea numelo r de botez ale s t rade lor capi ta le i şi ale firmelor 
dela prăvăl i i . P e n t r u comple ta rea s tudiu lu i le mai a t r ag a ten ţ ia a supra 
„Moni torului Oficial". Aces t s tudiu sper, că o să-i convingă , că nici u n 
publ ic i s t t r ans i lvănean n u în t r ebu in ţează un a tare l imbagiu ca marele 
pub l i c Bucure scean ori ca organul oficial al ţăr i i . E i bine, ce fac Aca
demia, pr imăria capi ta le i românesc i şi minis ter i i le în t ru „unificarea l imbei" ? 
î n care capi ta lă din lume îmi veţ i pu t e a ră ta la t o t pasul cr ime comise 
cu a jutorul t ipa ru lu i în con t ra l imbei ţăr i i , ca şi în B u c u r e s c i ? Unde 
s'ar mai suferi pe ro togolu l pământu lu i , ca nu limba ţării, ci l imbi s t ră ine 
să fie preferi te la to tu l pasu l? Ui ta ţ i -vă odată , vă rog , în centrul B u 
curescilor, în „Grand H o t e l de Bou leva rd" , ce loc ocupă l imba româ
nească d. e. pe tariful, care t rebue , că cu învoi rea şi au tor i sa rea pr imă
riei es te afişat! L i m b a r o m â n ă se pres in tă ca se rv i toarea complesan tă a 
l imbei francese, p recum în societa te , astfel şi pe tariful amint i t . 

î n soc ie ta tea românească de d incoace se vorbesce des unguresce 
şi nemţesce , în soc ie ta tea bucov ineană e la ord inea cailei conversa ţ ia 

•*) Vorba e, că pentru a putâ judeca, trebue cineva să fi cetit cu sistem ţi cu atenţie 
atât diarele de dincoace, cât şi cele de dincolo.. A. V. V. 
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în l imba ge rmana . Basa raben i i se folosesc de mul te ori de l imba ru
sească, iar când se în tâ lnesc doi R o m â n i macedonen i o dau p e g recesce . 
T o t a tâ tea fenomene uşor de expl ica t şi de scusat , deş i n e s p u s de ru
ş inoase şi în t r i s tă toare . Reco rdu l păcătoşenie i îl r epor tează însă şi în 
aces t cas fraţii l iberi din R e g a t . Căci mare par te din ei, acasă in ţeara 
lor preferă l imba francesă l imbei românesc i şi t r ecând g ran i ţa , b ine rău , 
cum pot, căsnesc cea l imbă francesă, ori nemţească , par-că ar fi ruş ine 
să fie omul R o m â n . 

Ardeleni i şi Bucovineni i , cu infinite jer t fe , şi î nv ingând infinite 
obs tocale au şcoalele lor pen t ru a-şi cresce fetele în l imba română , în 
spir i tu l na ţ iona l românesc . î n r ega t însă cu toa tă n i su in ţa unor lumi
na ţ i bă rba ţ i de stat , „socie ta tea" , adecă oamenii de familie şi aceia, cari 
vor să t reacă de atari , încă şi adj în mare pa r t e descons ideră crescerea 
na ţ ională , şcoala românească . Aces t fapt cons t i tue n u n u m a i o ruş ine 
ci u n adevăra t desas t ru na ţ iona l . 

Şi to tuş i , î n t ru câ t sciu eu, nu s'a aflat încă, publ ic i s t ori p e d a g o g 
în Ţeară , care î n t r ' un s tud iu sociologic să fi a ră ta t câte din nenumăra te l e 
miseri i , car i „bân tuesc" socie ta tea românească sun t efluxul crescerei 
superficiale şi l ipsi te de fond serios, pe care fetele o p r imesc prin pen
s ionate f ranţuzesci . E s t e caracter is t ic pen t ru afirmările mele, că n u nu 
mai în Ţ e a r ă sun t mai preferi te pens iona te le că lugăr i ţe lor f ranţuzesci , ci 
şi în in te rna te le din Viena ale aces tor că lugăr i ţe catolice, maior i t a tea 
abso lu tă a elevelor o dau elevele ortodoxe române d in R o m â n i a ! Şi care 
e resu l ta tu l cu care se a leg t e rminând cursur i le i n t e r n a t e l o r ? Limba 
francesă! Cum să fie apoi în R o m â n i a s t imată şi cu l t iva tă l imba şi l i te
r a tu ra r o m â n ă ? Cum să fie cet i ţ i autor i i r o m â n i ? F a c e ţ i fraţ i lor publ i 
cişti bucurescen i o s ta t is t ică , câ te d in t re damele elitei capi ta le i românesci 
au cet i t d. e. pe Creangă şi câte pe Marcel P r e v o s t ? ! 

U r m a r e a astor-fel de fenomene asupra l imbei — de moravur i n u 
d i scu t de-o-camdată — e, că publ ic is tu l - t ip din Rega t , t o t pe a tâ t de 
pu ţ in poa te scrie şi vorb i fără de a-'şi lua refugiul la l imba francesă, 
pe cât de puţ in pr icepe să se lapede de cuvinte le turcesci , f ranţuzesci şi 
grecesci . Se ţ ine însă fiesce-care din t a g m a astorfel de publ ic iş t i mul t 
super ior ori-cărui publ ic is t t rans i lvănean ori bucovinean. L i m b a , accentul , 
stilul d-sale, toa te , t oa te sun t mai românesc i . 

î n t r e b a ţ i de Trans i lvănen i , cari au avu t mai adese-or i ocasie să se 
în tâ lnească cu R o m â n i d in ţeară , şi ve ţ i afla lucrur i la apa r in ţ ă de t o t 
paradoxe . Astfel d. e. o să vă scie poves t i a tar i Trans i lvănen i , că l i-s 'a 
în tâmpla t , că în aceeaşi di, ba chiar şi în aceeaşi oară şi în aceeaşi so
cietate , d. e. bucuresceană , un domn ori o d a m ă a cons ta ta t , că se ob
servă Trans i lvăneanu l , î nda tă ce a p r o n u n ţ a t omul nos t ru doue cuvin te , 
iar alţii, că au^ indu ' l vorbind , nici nu le-a ven i t amin te să p resupună , 
că este „frache ghe gh inco lo" . Credeţ i dv., că ori uni i , ori alţ i i au spus 
u n neadevăr din consideraţ i i de comple san ţ ă? Nici decum. Va fi fost 
n u m a i ş i ret Trans i lvăneanu l şi se va fi folosit de u rmă toa rea rece tă , — 
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cu ajutor iul căreia ori-ce Trans i lvănean poa te „după" (păcăli) pe cu ta re 
or i cu ta re L e v a n t e s c u . 

1: Limba. 
ţ)ică în loc de: Legumă 

„ „ „ _ Lemnuş ori 
zarzavat 

chibrit 

îi ii 11 » 

n n 11 n 

ii n ii n 

rachiu 
mahala 
hărdău 
(ung. hordo) 
vizitiu 
(ung. vezetâ) 

jaretieră 

borş 
tablierâ 

cordon 

panglică ori 
pantlică. (Un
gur, pântlika) 

voal 

apnnjoara 
vinars 
suburbiu 
ciuber 
(ung. cseber) 
cociş 
(ung. kocsis) 
legătoare de" 
ciorapi ori 
de călţuni 

chisăliţă 
şorţă 

r » ti n b r î u i î n c i n - X . 

gStoare / 
peteală (termin \ 

de origine I 
latină folosit de ^-
3 mii. Români 

de dincoace) 
n n ii n v e l 
„ „ „ „ domn, doamnă— cocon, cocoană 
„ „ „ „ domnişor — coconaş 
„ „ „ „ domnişoară — coc. duducă 
„ „ „ „ albastru 1 blo (sunetul o 

vânăt > — nici nu-'l are 

mieriu J limba rom.) 

Dacă mai în t r ebu in ţează te rmin i ca ciulama, capama, musaca , lefegiu, 
scandalagiu , pa lavragiu , moftangiu, mahalag iu , t in ichigiu , fistichigiu, 
uvr ier , fonder ie , impr imer ie , t u tunger i e , corsaj , visaj , u l t ra j , hauş , ve r t i j , 
şi aşa mai depa r t e cu g ra ţ i e în infinit, a tunc i e pe d r u m Trans i lvăneanu l 
n o s t r u de a t rece îna in tea fratelui s6u l iber Levan tescu d r e p t u n R o m â n , 
care cunoasce l imba adevărată r omânească . 1 ) 

I i mai l ipsesce î n s ă : 
2. Accentul. 

Al naibi i lucru accentu l acesta veritabil r omânesc . Chiar şi oameni 
serioşi de d incolo n u vo r s ta un m o m e n t la îndoia lă să declare , că ori-ce 
Trans i lvănean , care n u a t r ă i t în Ţeară , vorbesce românesce , cu „accen t 
u n g u r e s c " . Aceş t i oameni însă n ' au nici h a b a r de l imba maghia ră , n e c u m 
de accentu l a t â t de par t i cu la r m a g h i a r ; n ' au idee , că cei mai mul ţ i 
Român i , car i ' ş i -au făcut şcolile în l imba maghia ră , vo rbesc ungu re see 
cu accen t p r o n u n ţ a t românesc. 

Să n u ne mai mi răm apoi de „pa lavrag i i " de dincolo, car i cu „afront" 
fac cr i t ică accentu lu i Trans i lvănean , dec re t ând accen tu l levantin de s in
gu ru l accen t ver i tabi l r o m â n e s c ! 

ţ)ică în loc de: batjocură — zeflemea 
11 ii ii rr sur — gri 
n n n îl veşted — fanat 
n n n ii de rîs — caraghios 
n ii li suman — palton 
r> ii n n peptar — jiletcă 
ti n n n spăcel — bolero 
n n n n tindă — antişambră 
11 n n n nod — no (sic!) 
n « » li fustă — jiipon 
n ii n epistoler — factor 
n n n teatralist — actor 
n » » ti călfitor — voiajor 
n H n n gimnasiu — liceu 
V n n n şod — curios 

n ii n ii statue — statuie (fr. 
statue) 

n ii n ii nuvelă nuvelă 
(noveală) 

nuvelă 

n n n n întreprindSt.— antreprenor 
n n ii n noi scriem — noi scrim 

, ~ , „ (lacebun?(ung. 
d e c e f o , o s ? - { „ m i n e k jo?") 

I a da în vileag 
a publica —< (ung.„vilâggâ 

l bocsâtani). 

') Sunt şi Levantesci de aceia, cari pretind, că barometrul românismului e apetitul ma
nifestat în faţa unui blid plin de ţîri. A. V. V. 

16 

©BCU CLUJ



222 

Ori to tuş i poa te va fi adevăra t , că accentul şi p r o n u n ţ a r e a d in Bu
curesci sun t cele mai r o m â n e s c i ? D a r pe ce basă şi cu ce d r e p t ? F i ind -că 
e capi ta la r o m â n ă ? D a r dacă în t âmpla rea is tor ică ar fi vo i t ca Iaşi i , 
Ohişineul, Săl iş tea ori Alba-Iul ia se fie capi ta le ? Şi apoi cu o logică de 
aces te s'ar pu td decre ta de l imba cea mai ver i tab i lă nemţească , l imba 
din Viena or i cea din Ber l in , n u dialectul , ci l imba cum o vorbesce , 
„accentu iază" şi p r o n u n ţ ă p ă t u r a cultă . 

Moldova, ţ i nu tu l Năsăudulu i , al Orăştiei , al Seliştei , al Braşovu lu i 
din Trans i lvania , Basarab ia , o mare par te a Români lo r din Muntenia , deci 
majoritatea poporului r omân p r o n u n ţ ă şi accentuiază altfel, decâ t R o m â n u l 
d in maha laua Bucuresc i lo r . Gât de diferi t era gra iu l lui V. A. Urechiă , 
de acela al cu tă ru i „palavragiu-mahalagiu-f is t ichigiu" din B u c u r e s c i ! 

î n s ă cu toa te aceste numai R o m â n u l , care se folosesce de tu rc i sme, 
f ranţuzizme, grecizme, ge rman i sme şi maghiarisme specifice bucurescene , 
şi care vorbesce „ră-pă-dă" oa un levant in , numa i acel R o m â n vorbesce 
bine şi corect r omânesce ? Nu, de o miie de ori n u ! In Munten ia la ţară , 
în Trans i lvan ia la Braşov , Orăşt ie ori Săl iş te să vorbesce mai cu ra t şi 
să p r o n u n ţ ă mai corect românesce , decâ t în Bucuresc i . Dar se î n ţ e l e g e : 
u n publ ic i s t din Bucuresc i n u are nevoie , nici da to r in ţa morală să cunoască 
mai ân tâ i şi pe Român i i din ţ inu tu r i l e amint i te , şi numa i d u p ă aceea să 
facă cr i t ică . 

De a l tă -da tă o să-mi pe rmi t a r ep roduce p robe de stil d in Român ia . 
A c u m voesc să reflectez n u m a i la o observare a dlui Iosif St . Şu lu ţu 
refer i toare la sti l . D-sa scrie la u n l o c : F ra ţ i lo r din R o m â n i a le servesce 
de model l imbagiul f r a n c e s : scurt, cup r inză to r şi explicit . î m i c|icea oda tă 
un F r a n c e s : Nu t r ebue scris un per iod mai lung , pe care nu-1 poţ i pro
n u n ţ a în t r 'o răsuflare, ca să poţ i face o pausă" . 

De s igur F r a n c e s u l d-lui Şu lu ţu va fi în jura t cu acea ocas iune st i lul 
ge rman , ocupa ţ i e p red i lec tă a mul to r oameni , cari n u vor fi avu t voie, 
ocasie ori pos ib i l i ta te de a cunoasce stil n e m ţ e s c : „scur t , c u p r i n z ă t o r şi 
explici t" . E i b ine , voiu cita două proposi ţ i i d in doi au tor i francesi , sti-
iş t i r ecunoscu ţ i şi î n t r ' adevă r pe a tâ t de admirabi l i , pe cât de deosebi ţ i 
în u r m a chemări i lor. E m i l e Zola scrie d. e. în Cap . X I I I . al romanu lu i 
său „Nana" la u n l o c : 

„II s'acoutumait a Fauchery il finissait par trouver miile avantages dans la presence 
ld'un mari chez sa femme, lui laissait Ies petits soins du menage, se reposait sur lui pour 
une surveillance active, employait aux depenses quotidiennes de la maison l'argent de ses 
succes dramatiques; et comme d'autre part Fauchery se montrait raisonnable, sans jalousie 
ridicule, aussi coulant que Mignon lui — meme sur Ies oecasions trouvoes par Rose, Ies 
deux hommes s'entendaient ne mieux en mieux, heureux de leur association fertile en 
bonheurs de toutes sortes, faisant chacun son trou, iote k cote, dans un menage o i ils ne 
se genaient plus". 

Dieulafoy, profesor la cl inica medicală din Par is , celebru savan t şi 
excelent st i l is t s c r i e : 1 ) 

*) Dieulafoy: Manual de pathologie interne. Tome IV. pag. 808—809. 
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„Si vous ne poss&lez pas cette experience, qu'on ne peut acquerir que par la frequen-
tation et par l'observation assidue et incessante du malade, si vous n'etes pas aptes a saisir 
Ies changements qui peuvent surgir d'un instant k l'autre; si vous n'etes pas habile k de-
pister Ies nuances, parfois si legeres, qui anuoncent la detente du mal ou qui font presager 
l'orage si vous n'etes pas pret, au signal voulu, â agir energiquement; si vous ne savez pas 
menager Ies forees de votre malade; si, dans le deşir de bien faire, vous depassez le but; 
si vou sepuisez le coeur que vous vouliez fortifier; si vous epuisez le rein sous pretexte 
d'activer sa fonction; en un mot si votre education medic le ne vous permet pas de sentir 
en vous „l'influence secrete" qui est comme le temoignage intime du devoir medical accompli, 
vous avez beau âtre chimiste, physiologiste, bacteriologiste... vous n'etes pas medicin". 

Propos i ţ i i de lung imea aces tora mă angajez să citez, n u m i n d au to ru l , 
opul şi pagina , d in t r 'o mul ţ ime de au tor i celebri francesi , î ncepând cu 
Rousseau şi Vol ta i re şi t e rminând cu Zola . 

Cred deci, că n u mă înşel , dacă afirm că greşesce dl Şu lu ţu , când 
a t r ibue „stilul uşor" românesc influenţei lec ture i şi a pole i ture i francese, 
de cari se mândresc mul ţ i Levan t e sc i bucurescen i . Creangă , Slavici , 
Ooşbuc, de s igur n u dela F r a n c e s i au învă ţa t să scrie. Nici sti lul lui 
Maiorescu, Delavrancea , Vlâhuţă , Odobescu , X e n o p o l , Densuş ianu , H a ş d e u , 
Gane , Iorga , Bunea ori Ciofiec nu e f ranţuzesc , ci neaoş românesc . Şi 
a tâ t la noi în Trans i lvan ia şi în Bucovina , cât şi în R o m â n i a l iberă mai 
este o p le iadă în t reagă de pene bă t r âne şi t inere , cari scriu perfect r o -
mânesce , făr ' să-şi fi făcut şcoala la francesi . 

Deci — cred şi profesez eu — nu la F rances i , ci la autorii români 
buni şi la poporul românesc t r ebue să ne facem şcoala st i l ist ică. Cu a jutorul 
celor d in tâ iu să ne perfecţ ionăm sen t imentu l es te t ic , iar ' dela popo r să 
învă ţăm sen t imentu l corect de l imbă, fineţele şi id io t ismele l imbei . Alt
ceva noi, Trans i lvănen i i şi Bucov inen i i n u p u t e m face, ori câ te şedinţe 
ar ţ i ne „Asocia ţ iunea" şi ori-cât de nobi le ar fi n i su in ţe le venerab i lu lu i 
ei v ice-preşedinte . Altfel ni-se înfăţ işează însă s i tua ţ ia fraţi lor noş t r i din 
R e g a t . Ei sunt chemaţi şi datori să creeze o limbă unitară vorbită şi scrisă. 

Şi sun t cu a t â t mai mu l t chemaţ i şi da tor i să-şi îndep l inească 
aceas tă sfântă da to r in ţa , ce o au faţă de întreaga românime, cu câ t ei 
singuri sun t în ferici ta posi ţ ie de a o pute" îndepl in i . 

Nu în ţe leg crearea unei l imbi, care să fie dec re ta t ă de s ingură co
rectă , căci scr i i torul scrie după cum îl ta ie capul şi d u p ă cum îi d ic tează 
sen t imentu l , u r m â n d inspira ţ ie i momen tu lu i creator , şi nu-ş i sfărîmă 
min t ea cu gându l , dacă cu tare t e rmin necesar pen t ru concre t i sa rea unei 
fineţe eufonice st i l is t ice e „ap roba t " ori n u de cu ta re for scienţific. 1) 

Nici crearea u n o r regule speciale de stil n u o ţ iu necesa ră — afară 
de regule le genera le — căci sti lul e r eog l indarea lirei l imbei , resfrântă 
pr in pr isma individual i tă ţ i i au torulu i . 

Cred însă, că este de datorinţa fraţilor noş t r i l iber i — a celor chemaţi 
şi aleşi, n u a „palavragi i lor" — să facă paşi î n t ru unificarea şi purificarea 
l imbei românesc i vorb i t e şi scrise. 

l ) Dl Şuluţu ar voi sâ scoatem din limba cuvântul „cheltuesce". Riria, divina Riria 
înse îl folosesce pentru a obţine un efect poetic admirabil de eufonic cu ajutorul acestui 
cuvânt, condamnat la moarte de dl I. St. Şuluţu. — A. V. V. 

16* 
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Mai uşor s 'ar pu t e a junge aces t scop, dacă bună-oa ră pen t ru î n c e p u t 
s 'ar face măca r u rmă to r i i p a ş i : 

F i i n d Academia Română şi n u „Asocia t iunea" s inguru l for suprem 
scienţific pentru toţi Românii, Academia ar fi chemată şi da toa re să iee 
in i ţ ia t ive pen t ru compune rea şi ed i t a r ea : 

1. A u n u i d ic ţ ionar , care să con ţ ină cuvinte le românesci de baştină 
(fie ele de ori-şi-ce origine) , deci cuvinte le necond i ţ i ona t b u n e şi admise 
de Academie pen t ru folosinţă în scris şi în vorbi t . P rov inc ia l i smelor şi 
s inonimelor , să li-se dee cea mai mare a tenţ ie . 1 ) 

2. A unu i d ic ţ ionar al cuvin te lor s t ră ine , slave, f ranţuzesci , grecesc i , 
turcesc i , unguresc i , nemţesc i e t c , cari t r ebuesc ev i ta te şi cu înce tu l 
scoase d in l imbă. 

3 . A unu i d i c ţ i o n a r 2 ) al neologismelor , adecă al cuvin te lor nouă 
(nu „noi") î ncu iba te în l imbă şi admisibi le , şi a cuvin te lor create de 
Academie în adins p e n t r u în locui rea cuvinte lor s t ră ine . T o t neamul ro
mânesc ar p u t e fi p r o v o c a t să colaboreze la aceas tă muncă , b a s'ar pu t e 
da chiar premii de 5—10 şi mai mul ţ i lei pen t ru cuv in te create în con
sonan ţ ă cu spir i tu l l imbii românesc i . 

Aces te d ic ţ ionare ar t r e b u i să fie vendu te c 'un p r e ţ foarte ieftin, ba 
dacă le-ar cere oameni i , cari n u d i spun de bani , însă au in teres pen t ru 
p rogresu l nos t ru cu l tura l — s tuden ţ i , învă ţă tor i ş. a., ar t r ebu i da te şi 
g ra tu i t . 

Mai depar t e ar p u t 6 Academia să adreseze apelur i t u t u r o r minis te-
rii lor, pr imări i lor , oraşelor mai pr inc ipa le din Ţeară , câ t şi revis te lor şi 
f i a re lor ser ioase şi nu în u l t imul loc d i rec ţ iunei căilor ferate r o m â n e 8 ) , 
în cari să s tăruiască, ca aces tea să conlucre la unificarea şi purificarea 
şi a limbei oficiale. T o t - o d a t ă să s tăruiască , să n u fie nici o l imbă s t ră ină 
preferi tă l imbei ţăr i i . F i r m e l e comersanţ i lor , numir i l e s t radeior , afişurile 
din otelur i , d in t r enu r i e t c , să fie scrise cu ortografia Academie i şi în t r ' o 
l imbă câ t se poa te de curată , românească . De asemenea actele şi foile 
oficiale e tc . 

Mari i şi luminaţ i i bă rba ţ i conducă tor i ai Român ie i au p r i cepu t în 
t r ecu t şi p r icep şi ascâcji să scu tească in terese le economice ale R o m â n i l o r 
de başt ină , în con t r a s t răini lor . De ce n u ar sci să afle căile si mij loa
cele, ca şi bunur i l e morale ale neamulu i r omân esc să fie scut i te de gan 
g r e n a demoral isăr i i s t r ă in i smulu i? 

Ceea-ce au săvîrş i t Germani i , F rances i i , Ruş i i şi s i s temul , p e n t r u 
noi per iculos , însă ca m u n c ă şi r e su l t a t v redn ic de admira ţ i e al Maghia-

') Magnum Etimologicum are alt plan al redigcrei şi altă menire. A. V. V. 
*) Aşa un dicţionar se înţelege, că ar trebui sa apară tot mereu în ediţii noue, ori 

în fascicole complementare. — A. V. V. 
a ) Direcţiunea C. F. R., din complesanţă deplasată, ori din deplorabil servilism faţă 

de Maghiari, a botezat locul istoric românesc, Turnu-Roşu, de present staţie a trenului C. 
F. R., „Veres-toron". Se poate o desconsiderare mai scandaloasă a limbei române la ea 
acasă, în Ţeara ei proprie? — Dr. A. V. V. 
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r i lor , p o t ind ica mai b ine factori lor chemaţ i d in R o m â n i a , car i da to r in ţ e 
cu a ju tora i căror mij loace au să le îndepl inească în t ru românisa rea Ro
mâniei . Când apoi d u p ă o m u n c ă înde lunga tă , pe r severan tă şi conscie 
de ţ i n t a sa prefiptă, va fi c rea tă în Ţ e a r a l iberă românească o l imbă 
l i terară, oficială şi socială un i ta ră , a tunc i va fi sosi t t impu l să se d i scu te 
unificarea l i m b e i ! 

Nu însă numa i unificarea aşa numi te i l imbi l i terare , căci o a t a re 
l imbă în r ea l i t a t e nici pos ibi l i ta tea , nici îndrep tă ţ i r ea de ex i s ten ţă n u o 
are, ci unificarea l imbi i românesc i , scrise şi vo rb i t e în Trans i lvania , cu 
l imba din R o m â n i a . 

Dar sun t p rea firm convins , că o a ta re d iscuţ ie ar deveni superf luă, 
căci precum astăd^, aşa şi în viitor, t o t ce s 'ar î n t r ep r inde în Ţ e a r ă în 
direcţ ie pat r io t ică , românească , şi în deosebi t o t ce Academia ar face 
pen t ru român i sa rea l imbei românesc i ar fi î n t imp ina t de to ţ i Român i i , 
cari manuează peana la noi şi în Bucov ina cu cel mai v iu en tus iasm şi 
u r m a t cu pe r severan tă n e c o n t e n i t a ten tă . 

Cât t imp însă dincolo de mun ţ i factorii compe ten ţ i , singurii compe
ten ţ i p e n t r u toţi R o m â n i i : Academia, ministeriile, primăriile şi societatea 
adevărat cultă şi liberă, n u au a juns încă la „consc i in ţa neces i tă ţ i i " une i 
limbi unificate, cura te , şi nu s tă ruesc nici măcar pen t ru a tâ ta , ca limba 
română să fie onorată pe toa tă l inia în propria ei Ţeară, ce amarul n o s t r u 
p u t e m face noi , ceşti de d incoace , decâ t ceea-ce am făcut şi pană a c u m a : 
să învă ţăm l imba dela popor , dela autor i i mar i român i şi să scr iem — 
pe cât ne este posibil — o l imbă b u n ă şi cu ra t românească . I a r faţă de 
cr i t ica mali ţ ioasă, i gno ran t ă ori s tup idă a unor „pa lavragi i" , să ne adu
cem aminte , că T. Maiorescu a s tud ia t la Braşov , I o a n Maiorescu (tatăl) 
la Blaşiu , că pe Slavici , Coşbuc , Dulfu, losif, Onciul , P o p , Popov ic i , 
B o g d a n , ori în domeniu l sc i inţe i medicale pe neobos i tu l şi d i s t insul s avan t 
Babeş , R o m â n i a i-a p r imi t cu l imbagiul lor deja format . 

Şi afară de ei încă o ple iadă infinită de publ ic iş t i bă t r ân i şi t iner i 
pe t oa t e te rene le ş t i inţelor . F e r i c e de el Român, n ă s c u t de R o m â n c ă li
beră în Ţ e a r ă l iberă, ce tă ţean l iber. 

Să-1 preas lăvim însă, ca pe u n om de trei ori mai ferici t pe acel 
R o m â n , căruia, deşi nă scu t sub domnia s t ră ină , i-a fost da t să a jungă 
din g ra ţ i a sorţi i î nvă ţ ă to r al R o m â n i l o r l iberi , î nvă ţ ând soc ie ta tea d in 
Ţea ră să-şi cunoască l imba adevă ra t ă şi cura tă a s t răbuni lor . 1 ) 

Spi r i tu l levant in din Ţeară , care amen in ţ ă cu înăbuş i re spir i tu l ro 
mânismulu i adevăra t , numai a tunci va p u t ă fi înăbuş i t , când t o t R o m â n u l 
l iber va fi m â n d r u de l imba sa şi va iub i cu sfinţenie t o t ce e românesc 
— pană şi cel din u r m ă cuvenţe l r omân — pentru-c& e r o m â n e s c ! 

Dr. Alex. de Vaida-Voevod. 
l ) Când terminasem manuscrisul, aparii studiul d-lui Strajan. Cu toate, că recunosc 

din cuvent în cuvent adeverul celor spuse de d-sa si cu toate că mai obiectiv decât d-sa 
nu a scris nimenea în chestia „unificării", totuşi cred, că „reflexiunile" mele scot la iveală 
un nou punct de vedere, şi de aceea au îndreptăţirea de a fi publicate, — Dr. A. V. V, 
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X. Sub titlul „Unificarea limbei literare române", dl M. Stra-
janu, scrie în „Gaz. Trans." Nr. 166—169 a. c.: 

Fi ind -că aceas tă î n t r eba re s'a pus din nou la o rd inea ciilei, ân tâ i 
în comi te tu l Asocia ţ iuni i p r in venerabi lu l ei v ice-pres ident , dl Iosif St . 
Şu lu ţu şi de acolo în p r e s s ă ; cred că n u e de prisos a r eamin t i câ teva 
idei în această pr iv in ţă , idei vechi , însă cari sun t şi adi de ac tua l i t a te şi 
vor fi pană când to ţ i Român i i vom avea o l imbă l i te rară depl in uniformă, 
p r ecum acelea-şi t r ebue să ne fie ideile, t end in ţe l e şi idealul n o s t r u na
ţ iona l . 

În t r eba rea e foarte vechie . E a a p reocupa t pe căr turar i i români , de 
când au î ncepu t a-şi forma o l i t e ra tu ră sc r i să ; mai ales de când Miron 
Cost in a d e ş t e p t a t în t r ' înş i i consci in ţa despre or ig inea la t ină şi un i t a t ea 
e tn ică a poporu lu i r omân . Pen t ru - că dela acest mare cronicar da tează 
ideea l ămur i t ă despre or ig inea şi un i t a t ea Român i lo r d in toa te provinci i le 
Dacie i vechi , idee, care pană a tunc i n u exista, decâ t ca o t r ad i ţ iune 
s cumpă învăl i tă în cea ţa v remi lor t recu te , şi ca un s imţemen t de mândr i e 
în in ima R o m â n u l u i , care-1 făcea să ţ ină la numele şi l imba sa ca la 
n isce t i t lur i de nob le ţ ă şi de glorie. 

î n veacul al 17-lea când şi Român i i d in Munten ia şi Moldova au 
î n c e p u t a-şi t r aduce în românesce căr ţ i le biser icesci , şi a în t roduce în 
biser ică şi în s t a t l imba r o m â n ă în locul celei s lavone de p a n ă a t u n c i ; 
adese-or i vedem în prefaţe le căr ţ i lor t ipăr i te a tunci , expr ima tă cu mul t 
dor t e n d e n ţ a de a scrie pe în ţe les pen t ru to ţ i Români i . A n c ă E u s t r a t i e 
logofătul în pravi la t ipăr i t ă în 1652, sub Vasile L u p u l , dice în p re fa ţă : 
„Acestea învă ţă tu r i ne -au d a t şi ne-au lăsat n o u ă t u t u r o r rodu lu i româ
n e s c . . . Şi le-am tă lmăc i t din scrisoarea grecească , pre l imba românească , 
ca să poa tă în ţe lege to ţ i " . î n prefaţa bibl iei lui Şerban , t ipă r i t ă la B u 
curesci , în 1688, se d i c e că, ea se dă unu i popor în t reg , ca „să lumineze 
celor den casă a bisericii noroade , Români lor , Moldoveni lor şi U n g r o -
v lach i lo r" . 

Aceas t ă lăudabi lă t e n d i n ţ ă pen t ru unificarea l imbei l i terare ancă dela 
începu tu l l i tera turei scr ise , nicăiri n u se vede mai l ămur i t spusă ca în 
„Predoslovia că t ră ce t i to r i " a Noulu i T e s t a m e n t dela Alba-Iul ia , din 1648. 
„Bine seim" — <ţic colaborator i i Mi t ropol i tu lu i S imion Ştefan, — „bine 
seim că cuvintele trebue să fie ca banii; că banii aceia sunt buni, cari umblă 
în toate ţerile; aşa şi cuvintele acelea sunt bune, cari le înţeleg toţi. Noi, derept 
aceea ne-am silit de încât am putut, să izvodim aşa cum să înţeleagă toţi". 

A m subl in ia t aceste frase, pen t ru-că ele cupr ind par tea cea mai în
semna tă a pr inc ip iu lu i , d u p ă care t r e b u e să se formeze şi să se cul t ive 
ori-ce l imbă l i terară . î n ele se află s imbure le teoriei despre Girculaţiunea 
cuvintelor, teor ie desvol ta tă cu mul t ă e rud i ţ iune de dl B . P . H a ş d e u în 
„Magnum E t y m o l o g i c u m " , şi după care se poa te cunoasce fisionomia sau 
carac teru l na ţ iona l al l imbei . 
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î n t eme ia ţ i pe această teorie , u rmează ca p e n t r u toa te idei le şi cu
getăr i le , pen t ru cari aflăm cuvin te , forme, în ţe lesur i şi cons t ruc ţ iun i po 
t r iv i te în g ra iu l poporu lu i , să nu î n t r e b u i n ţ ă m altele s t ră ine , ca scrier i le 
l i terare să fie cât se poa t e uşoare de înţeles şi accesibi le t u t u r o r câ ţ i sciu 
ceti. Şi noi Români i , pu tem face aceasta mu l t mai uşor decâ t alte n a ţ i u n i ; 
pen t ru -că l imba română are, în t re al tele doue însuşir i de mare însemnă
t a t e : un i t a t ea sau l ipsa de dia lecte şi bogă ţ i a vocabular iu lu i . î n basmele , 
proverbele , în cânteci le şi în toa te p roduc te l e l i te ra ture i popora le , l imba 
noas t r ă are o bogă ţ ie de expresiuni , care n u se află în al te l imbi p o p o 
rale şi în cari , ca şi în însuşir i le morale şi in te lec tua le ale poporu lu i 
român, se văd u rmele unei vechi cul tur i , moş ten i t e dela Roman i . P e 
lângă aceasta , gra iul poporulu i r o m â n se b u c u r ă de o un i ta te fără exemplu 
în is toria l imbelor poporane . î n regat , ca şi în Trans i lvania , Bănat , Ma
ramureş , Bucovina , Basa rab ia şi în satele române din Serb ia şi Bulgar ia , 
p a n ă la Balcani , Român i i vorbesc o s ingură l imbă fără d i a l ec t e ; pen t ru -că 
micele deosebir i de vorbe şi de p ronunc ie d in t r 'o ţ ea ră în alta, sun t p rea 
pu ţ ine , ca să formeze d ia l ec te ; ele sun t p rovinc ia l i sme foarte lesne de 
în l ă tu ra t în l imba l i terară . 

Dialecte deosebi te de cel daco- român, deven i t l imbă l i terară , avem 
numa i în gra iul macedo- român şi cel is t r ian. A n c ă şi în acestea , deose
birea dialectală o formează mai mul t vocabular iu l decâ t formele g ramat ica le . 

Uni ta tea şi be l şugu l de expres iuni a l imbei noas t r e p o p o r a n e fac ca 
deosebi rea în t re ea şi l imba l i terară să fie mul t mai mică, decâ t la a l te 
na ţ iun i , cari t r e b u e să-şi înve ţe l imba scri i tor i lor în şcoală. Aceas t a e o 
mare înlesnire pen t ru r ă spând i rea sci inţei şi cul ture i na ţ iona le în massele 
poporu lu i . Şi noi am lucra în con t ra acestui mare in te res na ţ iona l , când 
am s tă ru i să ne formăm o l imbă l i te rară cum voiau e t imologiş t i i noş t r i , 
fie chiar mai asemenea celei la t ine , sau al tei l imbi neola t ine , însă mai 
s t ră ină de poporu l nos t ru şi mai anevoie de în ţe les pen t ru el. U n cuvân t 
sau o formă în rădăc ina tă în l imbă, adecă î n t r ebu in ţ a t e de î n t r e g poporu l 
român , fie chiar de or igine s t ră ine , s u n t mai românesc i decâ t un cuvân t 
sau o formă la t ină, dar ' neînţe lese de p o p o r ; d. e. poveste, plug, oraş, şi 
forma puternic, deşi s lavone de or igine sun t mai românesc i decâ t naraţiune, 
aratru, opid, potente sau putinţe. Vorbe le şi formele d in gra iu l poporu lu i 
expr imă pen t ru el n u numai noţ iuni le abs t r ac te ale lucruri lor , ci mai 
mu l t imagini le lucrur i lor cu toa te s imţeminte le ce ele po t deş tep ta . 
L i m b a unui popor , cum se găsesce în proverbele , în idiot ismele, în poesia 
sa, es te astfel adevăra ta i coană a sufletului seu. E a cupr inde în sine cea 
mai s cumpă icoană a sa. Şi cu ori-ce cuvân t din vocabular iu l ob ic inu i t 
al poporu lu i , care s'ar în locui în scriere cu u n neologism, s'ar îns t ră ina 
o par te din avu ţ ia mora lă a na ţ iuni i . 

Grija, care nel in iscea pe istorici i şi filologii noş t r i , dela S. Micul 
pană la Cipar iu şi Lau r i an , n 'o mai p u t e m avâ acji, când n ime nu mai 
con tes tă la t in i ta tea neamulu i şi a l imbei noas t re . Acji e cunoscu t şi re
cunoscu t de to ţ i că n u numai s in tac t ica şi formele e t imologice , n u numa i 
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clasele secundare de vorbe , cum sun t art icolul , p ronumele , numera le le , 
p repos i ţ iun i le , conjuncţ iuni le , da r şi clasele pr incipale , nume le şi verbe le 
s u n t în marea lor major i ta te la t ine . S ă luăm de exemplu vorbe le , cu 
cari n u m i m organe le co rpu lu i şi funcţ iuni le lor, sau păr ţ i l e casei, sau 
t e rmino log ia re l igioasă, în mare pa r t e , care pr in la t in i ta tea ei ne servesce 
ca u n a r g u m e n t despre c reş t inarea R o m â n i l o r îna in te de a fi ven i t în 
a t ingere cu Slavii . 

A p o i chiar s lavonismele , tu rc i smele şi a l te s t ră in isme, car i le avem 
în l imbă, une le sun t n u m a i locale, iar ' acelea cari sun t genera le , sun t 
m u l t mai pu ţ in î n t r ebu in ţ a t e decât vorbele romanice . Vocabula r iu l 
nos t ru usua l , care de te rmină carac te ru l l imbei , es te în marea lui majo
r i ta te la t in . D. H a s d e u în teor ia c i rcula ţ iunei cuvinte lor , a lua t ea exemplu 
o do ină din Dobrogea , u n d e influenţa turco-s lavică a fost mai mare ca 
în al te păr ţ i , şi d in 30 de cuvin te n ' a găs i t nici unu l s t r ă i n ; ia r ' d in t r ' un 
b o c e t lua t t o t de acolo, din colecţ iunea dlui Burada , din 155 de cuv in te 
a găs i t , că n u m a i 29 erau ne la t ine . Ca o b u n ă p robă de fisionomia la t ină 
a l imbei , ne poa te servi , î n t r e altele „Opincaru" , scriere făcută de dl G. 
J i p e s i u „din l imba ţ e ranu lu i m u n t e a n " . 

î n s ă tocmai p e n t r u respectu l ce da tor im gra iu lu i popora l , n u t r ebue 
să r e in t roducem în l imba l i terară vorbe s t ră ine eşi te din obiceiu ca 
oblăduire (guvernare) , hojma (mereu), predmet (privinţă) , cum voia să facă 
Lambr io r , sau să formăm altele d u p ă analogia acelora şi să cjicem amarnic, 
dornic, prepuelnic, cum c\ic şi scriu poeţ i i şi d iar iş t i i mai t iner i , pen t ru -că 
avem falnic, harnic, silnic ş. a. Chiar archaismele de or ig ine la t ină numa i 
poeţ i i au d rep tu l de a le r e in t roduce , pen t ru -că numa i ei pr in st i lul lor le 
p o t da însuş i rea es te t ică , care să le facă p lăcu te şi uşoare de în ţe les . 

Asemenea n u t r ebuesc a lunga te neologismele in t roduse deja în locul 
a l tor cuvin te vechi , sau pe l ângă ele, î n t ru -câ t asemenea neologisme s'au 
înce t ă ţ en i t şi sun t în ţe lese de to ţ i câţi sciu ceti . Astfel s u n t : libertate, 
speranţă, desperare, spirit, pericol, insulă în loc de slobozenie, nădejde, des-
nâdâjduire, duh, primejdie, ostrov; sau compătimire, pasiune, banchet, protector, 
pe l ângă milă, patimă, ospâţ, ocrotitor. P e n t r u - c ă o l imbă e cu a t â t mai 
bună , cu câ t e mai b o g a t ă în expresiuni , mai ales când neo log ismul 
expr imă o n u a n ţ ă n o u ă a aceleiaşi idei. 

Scr i i tor i i cei b u n i n e p o t servi şi în aceas tă p r iv in ţă ca mode l . 
D in to ţ i poe ţ i i noş t r i , Alexandr i are l imba cea mai românească , 

pen t ru -că el şi-a făcut educa ţ iunea l i terară pr in s tudiu l poesiei popora le , 
a cărei comoară el a scos-o mai ân tâ iu la lumină. De aceea în scrieri le 
sale ma i vechi e luc ru ra r să vec}i un neologism. î n s ă îna in t ând cu t impul 
a î ncepu t să p r imească şi el câ te u n la t inism, ca sacru, celebrez, desperare, 
tesauri, seculari, pagini glorioase, demn, nedemn ca d. e. în u rmătoare le 

Versuri. „Sub cercul splendid al Provenţii, 
Eu, cântăreţ din resărit 
La voi, maeştrii ai cadenţii 
Viu şi vă dic: „Bine-am găsit!" 

(Brind.) 
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„Din secuii dispărută în noaptea neguroasa 
Tu adi apari în lume coroană majestoasă 
Cu opt regesci floroane, în semn neperitor. 
De glorie, mărire, tărie şi onor. 

{Imnul Coroanei.) 

L i m b a poetu lu i din cei de pe urmă, ani ai act ivi tă ţ i i sale n u este 
în tocmai aceeaşi ca în pr imele sale scrieri . E a s'a re înoi t î n c â t v a ; şi 
aceas tă sch imbare o cere însăşi legea progresu lu i . L i m b a este expresi-
unea c u g e t ă r i i ; iar cuge ta rea şi ideile, cari o compun, se sch imbă mereu, 
ca şi organismul omenesc . Conform legii desvol tăr i i l imbelor, câ tă v reme 
ideia unu i lucru r e m â n e în t reagă , în consci in ţa poporu lu i , r e m â n e şi cu
ven tu l care o expr imă, cu toa te sunete le ce-T compun . Modificându-se 
ideia, se modifică şi cuventul sch imbând unele sune te . Aşa din libertate, 
care în gra iu l poporu lu i roman însemna a face pe cine-va libertus, a'l 
l ibera din sclavie, poporul român a făcut cu t impu l iertare. Vorba ex
pr imă o idee, care seamănă cu cea veche , dar care nu mai e aceeaşi . 
Alte-ori se p ierde ideia şi cuventu l se u i t ă ; sau ideile se expr imă pr in 
al te cuvin te mai co respundă toa re şi mai î n t r ebu in ţ a t e . 

Aşa în versur i le ci ta te , neo log i sme le : coroană majestoasă expr imă 
ideea suverani tă ţ i i na ţ ionale , al cărei înţe les nu se cupr inde în vo rba 
cunună, î n t r ebu in ţ a t ă la cununia miri lor sau în al te ocasiuni serbătoresci . 

Regesci floroane, sun t podoabele asemenea florilor de pe coroana re
ge lu i . Ia r rege şi regesc î n seamnă idei ce n u se po t expr ima prin craiu 
şi crăiesc. Român i i n ic i -oda tă n ' au n u m i t pe suverani i lor decâ t împăraţi 
sau domni. Numi rea de rege, urgis i tă de Romani , împreună cu ideea, 
dela a lungarea Tarquin i lor , n 'a t r ecu t în gra iu l poporu lu i român . E l a 
lua t vo rba craiu, dela s t ră ini (după dic ţ ionarul academic de la KvgdXiog, 
o formă din gr . Kvgtog domni tor ) însă numai pen t ru suverani i s t ră ini , 
sau în înţe les rău, pen t ru omul desfrânat . î n ţ e l e s bun mai are aces t 
cuven t numai în cânteci le de stea, care se scie că sun t de origine căr
tu ră rească . 

Nici o l imbă n u r ămâne s ta ţ ionară , cu a tâ t mai pu ţ in l imbile l i te rare . 
O causă care face ca l imbile l i terare să fie mul t mai supuse reînoirei de 
câ t gra iul poporulu i , mai mul t sau mai pu ţ in conserva t iv , es te cu l tura 
inte lectuală . P r i n cu l tură în t ră în viaţa in te lec tua lă a unei naţ iuni , o 
mul ţ ime de idei şi n u a n ţ e de idei noue , pen t ru cari n u se află cuvin te 
co respundă toa re în g ra iu l poporu lu i . Şi la noi t r ebu ia să se în t emple 
aceas ta în t r 'o măsură mu l t mai mare decâ t la a l ţ i i ; pen t ru -că noi i n t r ând 
r epede în comunica ţ iune cu alte na ţ iun i mai cul te , am îna in ta t î n t r ' un 
veac cât al te popoară în doue sau t re i veacur i . 

Ori-cât de conserva t iv i am fi în conservarea l imbii , n u ne p u t e m 
lipsi de neologisme. E s t e acum î n t r e b a r e a : cum, de u n d e şi în ce măsură 
să luăm neologismele t r e b u i t o a r e ? 

L a aceas tă în t r eba re ancă aflăm ră spuns în scrieri le celor mai vechi 
că r tu ra r i român i . 
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In prefaţa bibl ie i dela Alba-Iulia, din 1648, ni-se spun , sub Nr. 3, 
u r m ă t o a r e l e : „De aceasta ancă vom să sciţi , că vedem că unele cuv in te 
uni i le-au i svodi t î n t r ' un chip, alţii în t r 'a l tu l , iar noi le-am lăsa t cum au 
fost în i svodul grecesc , văcjând că al te l imbi ancă le ţ i n aşa, cumu-i 
sinagogă... gangrena, şi p ie t r i i scumpe, carele n u sciu r o m â n e s c e . . 

D in t r e l i teraţ i i mai noi foarte b u n e poveţe ne dau în aceas tă pri
v in ţă C. Negruzz i în scrisorile sale. (Publ ica te în „Convorbir i l i t e ra re" 
din 1876, 1877 şi 1878 şi în „Păca te le t inere ţe lor") . E l i a d e în prefaţa 
g ramat ice i sale din 1827 ş. a. — Cuvinte le cari n u le găs im în l imba 
poporu lu i nos t ru , să le î m p r u m u t ă m — elice E l i ade — din l imbile înru
di te cu a noas t r ă şi să le romanisăm. D a r să î m p r u m u t ă m numa i a tâ tea 
câte ne t r ebue şi u n d e ne t r e b u e s c ; să nu facem ca negus tor i i , care îm
p r u m u t ă fără socoteală şi pe u rmă bancro tează . î n să ş i l imba pr imilor 
noş t r i filologi, a lui S. Micul, Şineai şi P e t r u Maior es te m u l t mai româ
nească şi deci mul t mai b u n ă decâ t teor ia lor. 

Nime însă n ' a s tud ia t mai b ine aceas tă ches t iune decâ t dl T . Maio-
rescu care pr in cri t icele sale a a ră t a t şi a î n t eme ia t în mod scienţific 
d i rec ţ iunea cea bună, a tâ t în l imbă şi în l i t e ra tură cât şi în în t reagă 
v ia ţa noas t r ă cul turală . P e n t r u aceea ar fi de dor i t ca, pen t ru a în lă tura 
deosebir i le , cari mai exis tă ancă în l imba noas t ră l i te rară d in t r 'o p ro
vincie în t r ' a l t a să se r ă spândească câ t mai m u l t cr i t icele dlui Maiorescu, 
în special cele re la t ive la l imba şi ortografia română , şi să se vulgar iseze 
pr incipi i le sale pr in şcoală, în manua le le d idac t ice şi p r in diar is t ică . 

Aici mă voiu mărg in i a c i ta sau a r easuma numai câte-va f r agmente 
din art icolul „In con t ra neologismelor" , publ ica t în voi. I I al Cr i t ice lor : 

„Pr incipie le neologismelor le p u t e m despăr ţ i în pa t ru regule , pe cari 
le vom expune în pagini le u rmă toa re şi vom căuta a le în temeia . 

I. 
„Acolo, u n d e pe lângă cuvântu l s lavon există în l imba românească 

popula ră un cuvân t cura t român , cuvântu l s lavon t r ebue să fie depă r t a t 
şi cuvântu l r o m â n păs t ra t . 

„Vom cjice dar b inecuvân ta re , şi n u blagoslovenie , vom dice prea
cura tă şi n u precistă, bunaves t i r e şi nu b lagoveş ten ie" . 

Aceas tă regu lă e mai în semna tă în apl icarea ei la cărţ i le biser icesci . 
In R o m â n i a pe mul te locuri se în t rebu in ţează în biser ici şi mănăs t i r i o 
l imbă încărca tă de s lavonisme ne t rebu i toa re . Şi aceas ta pen t ru că exa
ge ra rea u n o r neologis t i , cari s 'au încerca t să in t roducă în biblie sch imbăr i 
şi expres iun i r ecomanda te de o filologie nep r i cepu tă şi t recă toare , au 
făcut pe capii bisericei să se împot r ivească în con t ra t u tu ro r schimbăr i lor 
de t eama schimbăr i lor celor rele sau pr ipi te . Şi fără conlucrarea epi
scopilor nu ne p u t e m aş tep ta la nici o reformă în biserică. 

I I . 
„Acolo unde avem în l imba noas t ră obic inui tă u n cuvân t de or igine 

lat ină, n u t r ebue să i n t roducem altul neologis t . Vom dice dar împre-
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g iura re şi nici oda tă ce rcus tan ţă sau c i rcons tan ţă , b inecuvân ta re şi n u 
benedic ţ iune . 

„Şi aceas tă regu lă este dela sine în ţ e l easă ; cu toa te acestea ea 
t r ebue anume formula tă şi t r ebue să s tă ru im cu to ţ i i î n t ru pădurea ei în 
scrisori şi în diare , pe ca tedra şcoalei şi la t r i b u n a par lamentu lu i . Căci 
profesorii , deputa ţ i i şi scri i tori i noş t r i mai de f runte 'şi-au făcut o par te 
însemnată a s tudie lor în l imbi s t răine. De aici u rmează firesce, că o 
sumă de cuv in te şi de depr inder i s in tact ice le v in mai ân tâ iu în min te 
sub forma l imbei s t ră ine , pe care o cunosc mai b ine . 

„Insă cea mai uşoară deş tep ta re va fi dea juns pen t ru a t rezi pe 
aceşti scr i i tor i din felul de le targie in te lectuală , în care se află, câ t 
pen t ru l imba lor, şi a le aduce aminte , că şi l imba r o m â n ă are geniul ei 
p ropr iu şi cuvinte le ei propr i i şi că acestea t r ebuesc cunoscu te şi depr inse . 
Mai to ţ i seim pe dinafară frase din Vol ta i re şi Alfred de Musset , d in 
Schiller şi din He ine . Dar dacă este să vorb im şi să scriem românesce , 
t r e b u e neapărat să ne dăm osteneala de a cunoasce şi bibl ia r o m â n ă în 
frumoasa l imbă din secolul al 17-lea, şi cronicar i i noş t r i şi poveşt i le , 
poesii le şi p roverbe le popula re . F ă r ă aceas tă cunosc in ţă n u poa te fi 
scr i i tor r omân . 

„Şi aici n u vorb im în con t ra acelor exagerăr i , pe cari le s imţim 
mai to ţ i că sun t greşel i şi de care pr in u rmare n u avem a ne t eme că 
se vor în t inde prea depar te . 

„Dar t r ebue să vorb im în cont ra acelor neo log isme de prisos cari 
se s t recoară pr in scrieri le noas t re , fără a ba te prea ta re la ochi şi ne 
îns t ră inează l imba din ce în ce mai mu l t dela în ţe lesul ei popular . P e n t r u 
ce să cjicem d. e. este suficient, cuvân t pe care nu ' l în ţe lege nici un ţ ă ran 
r o m â n ; şi să nu dicem „este de a juns" , cuvân t de or igine asemenea 
la t ină, însă înţe les de toa tă l u m e a ? T o t aşa va t r ebu i să cjicem „a a junge 
la ceva" în loc de a parveni sau a parveni la ceva; „ager ime" în loc de 
sagacitate, „adânci t " în loc de aprofundat, „din ad ins" în loc de cu Men
ţiune, „deşe r tăc iune" în loc de vanitate, „a a iur i" în loc de a delira, a 
divaga, „a înapoia" în loc de a restitui şi su te de al te exemple . 

„Suntem încredin ţa ţ i că numa i cu pu ţ ină luare aminte la aceas tă 
regulă , sti lul mul tor scri i tori de ai noş t r i s 'ar î nd rep t a şi s'ar face ade
văra t românesc , din prea împes t r i ţ a t şi s t ră in cum este as tădi . 

I I I . 
„Acolo u n d e astăcji l ipsesce în l imbă un cuvânt , iar ideia t r ebue 

n e a p ă r a t să fie in t rodusă , vom pr imi cuvân tu l î n t r ebu in ţ a t în celelalte 
l imbi romanice , mai ales in cea francesă. (Nu vorbesc de termini i 
technic i") . 

„O condi ţ iune aşi adauge aici , ca să n u schimosim chiar şi nu
mele propr i i din autor i i clasici după cum le-au schimosi t F rances i i , şi să 
cjicem Horace, Tite Live, Aristot, cum cji° şi scr iu mai to ţ i câţi vin din 
F ranc ia , în loc de H o r a ţ i u , T i t u L iv iu , Aris to te le . î n aceas ta şi în 
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multe al tele l imba i ta l iană ar fi poa te mai b u n model p e n t r u n o i ; fiind 
mai asemenea în forme celei române . 

„Şi în p r iv in ţa acestui pr incipiu , c redem că ne pu tem în ţe lege ma i 
to ţ i scri i tori i . E l deschide poa r t a cea mare p e n t r u neologismele , ce se 
i n t roduc şi t r ebuesc să fie i n t roduse în vechia l imbă română . 0 t r ans 
formare aşa de radicală a s ta tu lu i r omân şi în gene re a provinci i lor 
locui te de Român i , p recum s'a î n t â m p l a t dela 1848 încoace , n u s'a p u t u t 
face fără a lăsa u rme adânc i în l imbă. Su t e de organisăr i noue , mii de 
idei noue , mul ţ ime de cuv in te noue — altfel n ic i n u se putea . 

„Numai să n u u i t ăm nici acele doue îngrădi r i puse pr inc ip iu lu i de 
mai s u s : 

„Antâiu , neologismele de in t rodus t r ebuesc lua te din l imbile roma
nice, iar n u d in l imbi care ne sun t cu to tu l s t ră ine noue , p recum ar fi 
cea maghia ră s 'au ge rmană . 

„Al doilea, neologismele sun t numa i a tunc i de primit , când ne l ip-
sesce cuventu l în l imba de până acum, iar ideia t rebue neapărat i n t ro 
dusă . Aces t neapărat, cere oare-care cumpăni re . Nu lenea unu i t r adu
cător din l imbile s t ră ine de a găs i , fie şi pr in mai mul te cuvinte , ex
presia congruen tă în l imba română , poa te să au tor i se u n neo log ism. 
Noi nu putem primi „măsura în ochi" (n. Augenmass) în locul măsure i 
d u p ă s impla vedere , nici „sa lvagardarea" a tâ tor i ora tor i (fr. sauvegarder ) 
în locul scăpăr i i nea t inse sau a păs t ră r i i în în t r eg ime" . 

Au to ru l Cri t icelor ia afară dela regula a ră ta tă aici t e rmino log ia 
sciinţifică. P e n t r u că pe când l i t e ra tura şi celelalte ar te sun t p roduc tu l 
geniu lu i na ţ ional , care se deosebesce dela un popor la al tul , sc i in ţa es te 
p roduc tu l ra ţ iune i , care e aceeaşi pen t ru to ţ i oamen i i ; pr in u rmare ace
iaşi cosmopol i ţ i t r ebue să fie termini i technic i ai no ţ iun i lo r sciinţifice. 
Vom dice dar „e t imologie" , „gramat ică" , „filosofie", „as t ronomie" , psi-
chologie" , „poes ie" „pic tură" , „musică" pen t ru -că aşa se află în toa te l imbile 
c u l t e ; şi n u vom dice, verbăment, limbăment, sciement, stelăment, suflement, 
cum încercase a dice şcoala pur is tă . Terminolog ia sciinţifică o luăm din 
l imbile clasice vechi , din elina şi la t ina, de u n d e o iau toa te na ţ iuni le . 

Sub nrul IV, dl Maiorescu vorbesce mai pe l a rg despre vorbe le 
de or igine s lavonă, pen t ru cari n ' avem în l imbă alte vorbe romanice , ca 
să le putem înlocui . Pr in u rmare „înlocuirea lor cu neo log isme ar fi o 
greşa lă şi es te cu nepu t in ţ ă " . Desvo l tând regula p r iv i toare la această 
clasă de cuvinte , dl Maiorescu cri t ică d i rec ţ iunea şcoalei e t iniologis te , 
care voia să a lunge din l imbă toa te cuvinte le de or igine s t ră ină şi să le 
în locuiască, unii cu vorbe la t ine , alţii cu i tal iene sau franceze. Ase
menea comba te pur i smul lui Aron Pumnu l , şi s tabi lesce regula , care 
am încerca t a o resuma în acest art icol mai sus, regulă după care n u 
t r ebue să în lă turăm cuvinte le în rădăc ina te în l imbă, ori de ce or igine 
ar fi, când n 'avem alte cuvin te românesc i , cu cari să le în locuim. 

„Cuven t în rădăc ina t " — u rmează autoru l — „este acela, al cărui 
în ţe les face pa r t e d in în t r eaga v ia ţă sufletească a p o p o r u l u i ; şi semnul 
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acestei în rădăc inăr i este î n t r ebu in ţ a rea cuvântu lu i în toa te manifes ta ţ iu-
nile gen iu lu i unu i p o p o r : în rugăc iunea isvor î tă din c red in ţa sa rel igi
oasă, în p rove rbu l eşit d in în ţe l epc iunea sa lumească , în poves tea năs 
coci tă de fantasia sa, şi în poesia înflorită d in adânca sa mişca re" . 

„Cine, în ţe legând oda t ă aceas tă comoară sufletească a poporu lu i , 
cupr insă în cuvin te , s'ar mai pu t e g â n d i la sune tu l b r u t al unu i cuvân t 
şi n u mai ân tâ i la t o t cuprinsul seu in t e l ec tua l ? " 

S u n t două-ojeci de ani , de când a scris dl Maiorescu aces te regule , 
şi s u n t trei-cleci şi t re i de când a î ncepu t cr i t ica în con t ra falsei d i rec
ţ iuni de a tunc i a l i t e ra ture i şi a cul ture i noas t r e na ţ iona le . L a începu t 
l up t a a fost î n v e r ş u n a t ă ; însă cu t impul oameni i î ncepu ră a recunoasce 
adevărul . Mai ales genera ţ iun i l e t ine re d in toa te provinci i le române au 
îmbră ţ i şa t cu că ldură ideile nouei d i rec ţ iuni . Cu toa te aces tea sun t încă 
mul t e desarmoni i meni te a d i s p a r e ; sun t mul te cuv in te şi forme cari 
deosebesc încă p a n ă la un g rad l imba căr turar i lo r din R o m â n i a de a 
acelor din ţăr i le vecine. Şi t r ebue să ne bucurăm, când vedem că toc 
mai ve te ran i i l i te ra ture i noas t re se r id ică din nou în con t ra aces tor deo
sebir i , şi t ocmai de acolo de unde chiar la începu tu l l i te ra ture i s'a 
aucjit cel mai p r o n u n ţ a t g l a s pen t ru un i t a t ea l imbei l i terare . 

L u c r u l este firesc, pen t ru -că în Ardeal şi în ţăr i le vecine l imba e 
mai expusă innu in ţe lo r s t ră ine , şi acolo t r_bue să fie mai vie t end in ţ a 
p e n t r u păs t ra rea şi un i t a t ea ei. E firesc şi e t r ebu in ţă , ca în p r ima 
linie Asoc ia ţ iunea r o m â n ă pen t ru l i t e ra tura şi cu l tu ra poporu lu i r omân 
să lucreze pen t ru acest scop. 

Cum şi pr in ce mi j loace? 
Aceas t ă Asoc ia ţ iune , care face Academiei române o concuren ţă demnă 

de laudă prin ac t iv i ta tea sa pen t ru cu l tura şi un i t a t ea cul tura lă a popo
rulu i român , a î n t r ebu in ţ a t şi p a n ă acum cele mai b u n e mijloace p e n t r u 
real isarea marelui seu scop , în care în t ră şi unificarea l imbei l i terare . 
E a a în t repr ins o g rea lucrare pen t ru vulgar i sarea sci inţei , Enc ic loped ia 
r o m â n ă ; îngri jesce de răspând i rea l i te ra ture i pr in edi ţ iuni populare , acce
sibile t u t u r o r ; premiază colecţ iuni de l i t e ra tură p o p o r a n ă ; s'a o rgan i sa t 
în sec ţ iun i pen t ru împăr ţ i r ea act ivi tă ţ i i membri lor sei după spec ia l i t ă ţ i ; 
a înfi inţat şi con t inuă a înfiinţa b ibl io tece popora le şi a m b u l a n t e ; are 
numeroase despă r ţ ămin te în toa te ţ inu tur i l e , cari lucrează pen t ru răspân
direa idei lor şi lucrăr i lor Asocia ţ iuni i în massele poporu lu i şi se îngri jesc 
de înmul ţ i rea mij loacelor pen t ru sus ţ inerea şi măr i rea acestei nobi le şi 
sacre ins t i tu ţ iun i . 

Se urmeze pe aceas tă cale, să r ecomande t inere lor gene ra ţ iun i s tu
diul serios al l i t e ra ture i şi l imbei române aşa cum se vorbesce şi se scrie 
de scri i tori i cei buni în Român ia , pen t ru-că aici s'a p ă s t r a t şi s'a des-
vo l t a t l imba r o m â n ă în toa tă bogă ţ i a şi f rumseţa e i ; să îngr i jascâ pr in 
toa te mijloacele de-o răspândi re cât se poa te mai în t insă a opere lor scrise 
de poeţ i i şi p rosa tor i i noş t r i , cari şi în t ru -câ t mer i t ă a servi ca modele . 
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P e cale oficială, pr in măsur i r egu lamenta re , n u cred că ar fi b ine 
nici cu pu t in ţ ă a se i m p u n e uniformita tea , nici a l imbei nici a ortografiei . 

Nu e b ine a se i m p u n e pe cale oficială, pr in măsur i r egu lamen ta re 
uniformita tea nici a limbei nici a ortografiei, căci dacă cei chemaţ i a 
scrie ar fi. obl igaţ i să scrie o l imbă de comandă, i-am împedeca de a 
aduce l imbei îmbună tă ţ i r i l e ceru te de progresu l cu l ture i . Şi nu e cu 
put in ţă , pent ru-că l imba noas t ră nu şi-a sfîrşit încă procesul unei de
pline desvol tăr i l i terare , şi pen t ru -că n ' avem încă un d ic ţ ionar românesc , 
care să ne înfăţişeze o l imbă fixată, dacă nu ca l imba francesă în dic
ţ ionaru l lui LittrS, sau ca cea i ta l iană în d ic ţ ionarul Academie i della Crusca, 
cel pu ţ in aproape . 

î n ortografie, Academia r o m â n ă a ho tă r î t în adevăr p e n t r u publ i -
caţ iunile sale o s is temă, care în R o m â n i a s'a impus oficial şi în admi-
n i s t r a ţ iunea publ ică . I n să cum Zi° e a dl T . Maiorescu ca rapor to r al co-
mis iunei pen t ru nou l proiec t de ortografie în şed in ţa Academie i dela 
1880, ho tă r î rea Academie i „nu des leagă şi nici n u a t inge t oa t e în t rebă
rile ce ni-le pune ortografia r o m â n ă " . S'a c r e d i t , că „de-ocamdată e b ine 
să se însemneze pr in câte-va l iniam en te mari forma genera lă a scrierii 
noas t re , lăsând ani lor vi i tor i sarc ina de a fixa toa te amănun te le o r to 
grafice, unele în par te a t â rnând dela o lucrare definitivă asupra g rama
ticei şi a supra vocabula ru lu i l imbei r o m â n e " . (Maiorescu, Cri t ice , v. I I , 
p . 445). S is tema ortografică a Academiei , deşi încă des tu l de defectuoasă 
s'ar p u t e a pr imi provisor iu şi pen t ru publ ica ţ iuni le „Asocia ţ iuni i" însă 
fără t e n d i n ţ a de a o i m p u n e şi Ziaristicei şi a l tor pub l ica ţ iun i în afară 
de socie ta te , ceea-ce nici nu s 'ar pu t ă face. 

A t â t pen t ru l imbă câ t şi p e n t r u ortografie, e b ine să se lase l iber 
câmpul cont roverse i şi al polemicei . Şi aici, ca în toa te problemele de 
sci inţă şi l i te ra tură , pe aceas tă cale poa te eşi la lumină adevărul şi se 
poa t e a t inge ţ î n t a dor i tă . In republ ica l i tera ture i şi sci inţelor ideile, 
pr incipie le şi s is temele n ' a u t r ebu in ţ e să fie impuse pr in r egu lamen ta r i 
oficiale, ele se împun s ingure p r in propr ia lor va loare . 

Numai pr in s tud iu şi pr in cri t ică ser ioasă se pot î nd rep ta mul ţ imea 
greşele lor de l imbă şi de g ramat ică , cari mişună prin publ ica ţ iuni le ro-
mânesc i a tâ t aici cât şi pes te m u n ţ i : greşel i cari vin, acolo din inf luenţa 
g e r m a n ă sau maghiară , aici din influenţa francesă şi din i gno ran ţ a mul to r 
făcător i de cărţ i şi de Ziare, cari n ' au nici chemarea, nici p regă t i rea pen t ru 
asemenea lucrăr i . 

Să căutăm a în lă tura din câmpul l i t e ra ture i pe cei nechemaţ i şi în 
special pe Evrei, cari aici ad^se-ori fac din l i t e ra tu ră o speculă de câş t ig 
şi un mij loc de co rup ţ iune a l imbei şi a moravur i lor . Să s tă ru im pen t ru 
în lă tu ra rea piedeci lor cari, dacă n u ne po t isola cu desăvîrş i re , dar în
greu iază foarte mu l t comunica ţ iunea in te lec tua lă în t re Român i i din r ega t 
şi cei din provinci i le vecine. Când presa , care are aşa de mare influenţă, 
va fi scr isă de oameni competen ţ i , cum sun t cele câte-va revis te şi Ziare 
pr inc ipa le d in r e g a t şi de pes te m u n ţ i ; când Zorele şi cărţ i le românesc i 
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vor pu te t rece l ibere pes te grani ţe le rega tu lu i , cum t rec la noi toa te 
f ia re le şi cărţ i le din s t ră ină ta te , a t â t cele bune cât şi mai mu l t cele r e l e ; 
când se vor pu te ceti p re tu t inden i în t re R o m â n i f rumoasele scrieri ale 
Negruzzi lor , Bălcesci lor , Odobesci lor Alexandr i , ale na ţ ional iş t i lor De-
lavrancea, Ollanescu, sau d in t re cei mai t ineri , ale lui Vlăhuţă , Coşbuc, 
Şt. Iosif ş. a.; — atunci se va pu te real isa mai lesne şi mai r epede o 
un i ta te mai depl ină a l imbei l i terare, care a s t ăz i o dorim. 

Ar fi bine, ca revis te le şi d iare le noas t re să ţ ină t o t d e a u n a câte o 
rubr ică deschisă pen t ru însemnarea şi cri t ica greşelelor de l imbă, cum 
face dl Iosif Vulcan în „Fami l ia" . Vom fi făcut un pas îna in te pe 
această cale, când unii nu vor mai germanisa , alţ i i n u vor mai franţozi 
l imba, când vom fi desvă ţa t pe ai noş t r i de aici de a-şi mai abandona 
fruntea pe sinul poesiei ca pe sinul unei femei bună şi dulce; de a mai pleca 
în voiaj pentru Paris şi de a da randevuuri lui Jean şi Jacques, căror le-a 
spuseră că-l vor găsi la el; d e a manca dela postul lor pen t ru-că au foame 
şi frig; de a avansa în mod fudroyant şi a căuta să ne frapeze cu abon-
denţa sa „abundinţa solului fertil" sau a sursei inepuisabile a fantasiei lor; 
de a se annuia pană la plictis în solitudine, pen t ru-că ar fi p rea pansivi; 
când nu vor mai scrie princip, augur, martir, în loc de principiu, auguriu, 
martiriu, confundând astfel ideile deosebi te ce expr imă aceste cuvin te , 
s a u : eu me sui pe plai, eu remâi, cei, în loc de me suiu pe plaiu, rimâiu, 
ceiu, fără să ţ ină samă, că u scur t după vocală n u se poa te lăsa afară 
fără de a t runch ia cuvân tu l sau uneor i , fără de a-i sch imba înţelesul . 

U n gal ic ism foarte des în t r ebu in ţa t chiar şi de cei mai compe ten ţ i 
în vorb i re şi scr iere este con junc ţ iunea francesă or, sau mai r ău ori, în 
loc de românescu l : deci, prin urmare, aşa dar, acum, ca d. e. în u rmă
toare le f rase : „Chest iunea e : care din l i teraţ i s 'au a b ă t u t dela l imba 
neaoş populară , cei d in rega t , sau cei din afară de r e g a t ? E v i d e n t , că 
greşa la a t r ebu i t s'o facă cei mai slabi, şi care s'au desvol ta t mai pu ţ in 
independen t , şi în condi ţ iun i naţ ional-socia le mai nefavorabi le . Orî, ace
şt ia din nenoroc i re n u po t fi decâ t fraţii noş t r i din ţăr i le sub juga t e " . 

A u fost şi sun t încă în bună pa r t e şi cei din regat . N 'avem decâ t 
să luăm bunăoară te rminologia mil i tară, ca să r ămânem uimiţ i de g reu 
t a t ea ce t r ebue să î n t âmp ine bietul ţ ă ran , pană să înve ţe acea l imbă 
păsărească în care mul te , dacă nu toa te ideile, cred că s'ar pu t e spune 
cu vorbe românesc i . De s igur aceasta t r e b u e să fie u n a din căuşele bă
tăi i şi b ru ta l i tă ţ i i în a rmată . In s ta tu l major r omân avem ofiţeri l i teraţ i 
cu îna l tă c u l t u r ă : pent ru-ce nu-ş i dau sil inţa, să în lă ture asemenea difi
cul tă ţ i şi să i n t r o d u c ă o te rminologie mai r o m â n e a s c ă ? 

T o t aşa ar t rebui , ca şi Român i i de pes te Carpa ţ i să înce teze de a 
mai escrie concursuri cu emolumente; de a vorbi în meritul cesliunii, din in
cidentul cutârui eveniment; de a se representa înaintea autoritarei, pentru de 
ai aresta că care este opiniunea lor; de a face însoţiri economice după esem-
plul premers; de a se produce sau a da producţiuni teatrale şi musicale; de 
a lucra cu uşurinţă, p e n t r u că e de lipsă de a face abonenţi în loc de abonaţi 
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de a mai da garantă în loo de ga ran ţ i e sau chezăşie, fără să observe că. 
g a r a n t ă (f'r. garance) e numele unei p lan te n u m i t ă românesce roibă la t . 
rubia tinctorum, d in ale cărei rădăcin i usca te şi pulver isa te , se face co
lonie r o ş i e ; sau în loc de a face societăţi ori asociaţiuni economice, repre-
sentaţiuni teatrale, concerte musicale ş. a. 

S'ar p u t e scrie un boga t vocabu la r de cuv in te şi cons t ruc ţ iun i lua te 
de căr turar i i noş t r i cu uşur in ţă , poa te pen t ru -că le e mai cu în lesnire 
din l imbele francesă, la t ină, g e r m a n ă sau chiar din cea ungurească . 0 
asemenea lucrare ar r ămânea ca o cur ios i ta te filologică, ca o c iuda tă 
dovadă despre s tarea de astăcji a l imbei noas t r e l i te rare . 

* 
XI. „Tribuna" în Nr. 158 scrie „în chestiunea unificării limbii 

literare" : 
Dl doc to r Va ida-Voevod , în numer i i dela 181—185 ai „Gaz. Trans . " , 

a pub l i ca t un art icol , care a fost o penib i lă surpr indere pen t ru to ţ i aceia 
cari sus ţ in cu vorba şi cu condeiul in i ţ ia t iva „Asocia ţ iuni i" . 

Dl doc tor a doved i t că o reformă, câ t de sa lutară , găsesce la în
c e p u t adversar i chiar p r in t re bărba ţ i i , cari pr in in ima şi sp i r i tu l lor s tau 
deasupra vu lgu lu i nesc iu tor . 

D a r să p rec i săm f a p t e l e : 
Comi te tu l cent ra l al „Asocia ţ iuni i" văd^ând pr imejdia ce amen in ţ ă 

l imba căr turar i lor noş t r i p r in influinţa cul tur i i magh ia re , a decis să pună 
s tavi lă acestei inf luenţe p r o p u n â n d ca unele expresi i şi în special ter
meni i technic i de sci inţă, j u r i sp ruden ţă , adminis t ra ţ ie , comerciu e tc . 
întru cât aceştia constituesc în românesce un non sens, să fie înlocui ţ i cu 
expres iuni corecte şi consacra te în l imba scrisă din România . „Asocia
ţ iunea" a a t ras a ten ţ iunea în acelaş t imp şi asupra s in taxei falsificate 
p r in cons t ruc ţ ia ungurească , p r o p u n â n d măsur i de a să scrie în v i i to r în 
spi r i tu l l imbii românesc i . 

U n d e vede dl doc tor Va ida în aceas ta in i ţ ia t ivă pa t r io t i că şi fi
rească g â n d u l ascuns de a subordona cu totul g ra iu l a rde lenesc l imbi i 
scrise în R e g a t ? Cei ce au pus la cale aceas tă mişcare l i terară sciu p rea 
bine, că l imba ce se scrie de regu lă în R o m â n i a n u se poa te da ca 
model fără reservă. Şi deci n u poa te fi vorba de „unificare desăvî rş i tă" 
a unei l imbi l i terare . Ceea-ce u rmăresce „Asoc ia ţ iunea" e unificarea 
l imbii în păr ţ i le ei bune . Altfel nu ar fi, unificare ci cura tă nebun ie . 
r A s o c i a ţ i u n e a " n u vrea să oprească pe n imen i să s c r i e : t ină , lesne, 
p ieptar , apr injoare , căci d ia lectul a rde lenesc are t o t a tâ ta d r e p t la v ia ţa 
l i te rară ca şi ori-care al t d ia lec t românesc , ba ar fio cr imă chiar dacă 
unele comoare ale acestui d ia lect n u s 'ar pu te v re -oda tă val idi ta în l i te
r a tu ră . R e p r o b ă m însă provincia l i smele locale, maghiar i sme, şi ge rman i sme 
neînţe lese de to ţ i Român i i d in Ungar ia . E o sfântă da tor ie pen t ru „Asocia-
ţ i u n e " şi pen t ru ori-ce R o m â n de in imă de a se r id ica cu u l t ima v igoare con t ra 
acelor cape te î ngus t e , cari ar cu teza să sus ţ ină că e b ine a se în t r ebu-
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in ţa expresi i i c a : l ă sămân t (hagyatâk) , verba l i t a te (szobeliseg), a r epăş i 
(visszalep) e tc . T o ţ i R o m â n i i t r e b u e să fie scârbi ţ i pană în adenul su
fletului lor de scr i i tor i cari scr i ind românesce cugetă unguresce sau n e m -
ţesce şi sco t la lumină proposi ţ i i c a : denegat subşternerea p ro toco lu lu i" 
(a refusat să p res in te procesul verbal) „a fost denumit de vice-colonel" 
(a fost n u m i t locotenent-colonel) „a incurs 25 fl." (s'a încassa t , pr imi t ) . 

Şi astfel scr iu la noi f runtaşi i în (\i&re şi în acte oficiale; excep ţ i -
unile sun t foar te rar i . 

N u p o t considera decâ t ca u n regre tab i l „ lapsus ca lami" afirmarea 
dlui doc to r Voevod, că n u „Asoc ia ţ iunea" ci Academia d in Bucuresc i , 
ca for suprem al cul tur i i românesc i , e chema tă a crea un i t a t ea l imbei 
l i terare . Cu alte c u v i n t e : dl doc to r p re t inde că „Asocia ţ iunea" , expres ia 
personif icată a cul tur i i Român i lo r de d incoace de Carpa ţ i , n u are nici 
un amestec , în mate r i e de l imbă. E a t r e b u e să pr ivească cu bra ţe le î n 
crucişate cum cangrena maghia r i smulu i se în t inde d in ce în ce în or
ganu l cel mai subl im ce-1 are u n p o p o r : l imba na ţ iona lă . E a , d u p ă dl 
doctor , t r ebue să tolereze această s tare chaot ică fără să-şi c]ică cuvân tu l . 
T r e b u e să aş tep te să vie Academia din Bucu re sc i să ne scape din mi -
seria maghia ro-nemţească , în care ne-am în funda t ai c [ i c e c u d r age in imă. 
Şi ce să aş tep tăm ? Sta ţ i şi a s c u l t a ţ i : „F i ind -că p a n ă a s t ăz i nici î n 
Român ia nu există un i t a t e în l imba l i terară, s u n t s t rade cari se n u m e s c 
„Doroban ţ i " şi „Dorobanţ i lor" , „Scaunele" şi „Scaune lor" , l imba cjiari-
şt i lor d in Bucu re sc i e pl ină de turc i sme, f ranţozisme e tc . Creeze R o 
mâni i de dincolo un i t a t e l i te rară şi a tunc i o vom pr imi şi no i " . 

A r g u m e n t a ţ i u n e a dlui doc to r ne duce fatal la conclus iunea , că dacă 
Academia va to le ra încă 25 a n i 1 ) să se c\ic& s t rada Scaune le şi Scau
nelor şi dacă scri i tori i de mâna a 2-a vor con t inua a î n t r e b u i n ţ a tur 
cisme, noi aceşt i de d incoace n ' avem nici un d r e p t să ne ocro t im l i m b a ! 
E u am firma conv ingere că în aceas tă operă c o m u n ă a un i tă ţ i i l imbei 
l i terare Român i i de d incoace câ t şi cei de dincolo de m u n ţ i îşi au pa r t ea 
lor. Noi vom face a noas t ră . 

Dl doc to r Voevod în ar t icolul seu lasă a subînţelege că to ţ i acei 
publ ic iş t i din Român ia , cari în cliare au cr i t icat l imba a rde lenească şi 
au l u p t a t p e n t r u „unificare" ar fi nisee Levantini palavragii, car i se fo
losesc de ori-ce ocasie spre a vo rb i de r âu de Arde len i . î n consec in ţă 
dl doc tor p lă t ind râul cu râu, t r age un sdravăn frecuş Levantinilor a run-
cându- le în cap toa te nea junsur i le de cari pă t imesce ţ ea ra în g e n e r e şi 
l imba în specie . De u n d e a pescu i t dl V o e v o d pe aceş t i L e v a n t i n i di
s t rugă tor i de l i m b ă ? Seim că Levan t in i i , şi pes te t o t R o m â n i i d in re
gat , n u prea se pas ionează de chest i i de l imbă, cu a t â t mai pu ţ in de 
l imba ce o vorb im noi . Dincolo via ţa pol i t ică p r imează to tu l . D in cont ră , 
toţ i cari şi-au r id ica t vocea în favoarea l imbei n o a s t r e l i te rare , ca dni i 

') Faptul e, ca Academia, prin intervenţia autorităţilor respective, ar pută să facă 
mult in chestia limbii. Firmele franţozeşti in mijlocul capitalei sunt o negligenţă neiertată. 

17 
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Al . H o d o ş , D . Dan , T. Raica , Popescu , Stra jan, sun t născu ţ i pe pămân tu l 
Ardealului . Ui tasem pe dl I . A. Basa rabescu , t a l en ta tu l novel is t , R o m â n 
ge t -beget , al cărui pa t r io t i sm ardă tor îl lasă indiferent a t â t laudele mele , 
câ t şi ocări le a l tora . A. 

XII. Tot acolo cetim în Nr. 207 ancă un articol de dnul 
prof. D. P. Popescu „în chestiunea limbii literare": 

Ches t iunea aceas ta care câ t -va t imp a făcu t să curgă a tâ ta cerneală, 
pa re a fi i n t r a t sub pămân t . Căldura pr imului en tus iasm a ceda t suflării 
rec i a des in teresăr i i comple te . 

Ai f i ce un foc de paie cu câte-va fâlfăieri neput inc ioase , şi n imic 
mai mul t . 

Am urmăr i t dela î ncepu t cu a ten ţ iune t oa t ă polemica ce s'a desfă
şu ra t pen t ru şi con t ra un i tă ţ i i l imbii l i terare . 

Din to t ce s'a f i s 1 1 1 1 lucru reese bine s t ab i l i t : 1. l imba căr turar i lor 
de pes te munţ i e profund inf luinţată de cu l tura m a g h i a r o - g e r m a n ă ; 
2. aceas ta îns t ră inare de spi r i tu l limbii noas t re merge din f i în f i crescând. 

Rece t i ţ i ar t icolele adversar i lor „unificării" şi veţ i vede că, în fond, 
s u n t de acord cu noi . Ne deosebim numa i în înd rep t a r ea răului . Noi 
cerem o serie de măsur i cari b ine apl icate vor da cu cer t i tud ine roadele 
a ş t ep ta t e . 

Dn i i Chendi şi Dr . Voevod se mu l ţumesc a cons ta ta o s tare de lucrur i 
deplorabi lă , dar sun t în con t ra ori-cărei încercăr i de reformă. E i fac cum 
ar face un med ic învech i t în t r ' o ru t i nă neput inc ioasă , ne înc reză to r în 
minun i le t e rapeu t i ce i moderne , v rând să scape pe bo lnav g ra ţ i e numai 
firei sale r obus t e . E v i d e n t , na tu ra face mult , da r n u to t . Şi dacă e 
adevăra t , că civi l isaţ ia nu e decâ t o lup tă c râncenă î n con t ra pornir i lor 
firesci şi că spir i tu l omenesc e un corector vecinie şi cons t an t al na tur i i , 
n u văd pe ce ar pu t e basa dnii Chendi şi Dr. Voevod inexpl icabi la lor 
nepăsare . L imb i l e se formează nu se reformează n e spun dumnealor , 
v rând des igur a afirma pr in aceasta , că o l imbă — ca ori-şi-ce organism 
viu — îşi u rmează calea evolu ţ iuni i în afară de vo in ţa noas t ră . 

D a c ă dni i Chendi şi Dr . Voevod ar fi în ţe les l imba r o m â n ă în to ta 
l i ta tea ei, n 'am fi avu t poa te n imic de obiecta t . 

Astfel de reforme l inguis t ice to ta le şi radicale nici oda tă n ' au reuşi t . 
D o v a d ă Maxim şi L a u r i a n la noi . „Ple iada" din secolul al X V I - l e a la 
francesi . Dar', pen t ru D u m n e f e u . acest lucru îl voim n o i ? Sus ţ inu t -a 
c ineva reforma l imbii r o m â n e s c i ? Ceea-ce vrem noi, şi o vrem cu ori-ce 
preţ , e să punem stavilă , cu toa te mijloacele posibi le , ur î tu lu i obiceiu al 
căr turar i lo r de dincolo de a cuge ta în limbi s t ră ine , de-a face împărecher i 
absurde de idei şi de vorbe . Comis-am oare o cr imă de ne ier ta t , sfătuind 
pe consângeni i noşt r i d in Unga r i a de a nu săr i „de sub în t r eba re" în loc 
de în chestie, căci e o t r aduce re verba lă a expresiuni i unguresc i „a ker-
deses a la t t i " şi cons t i tue un nou sens în r o m â n e s c e ? D 'a n u în t r ebu in ţ a 
s a conven i " în loc d e : a întâlni, căci a conveni în aces t sens, e o imi-
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ta ţ ie a nemţescu lu i msammenkommen (osszejSni) pe câ tă v reme aces t cu
v â n t în românesce î n s e m n e a z ă : a se înţelege e tc . e tc . ? 

Când cărţ i le de şcoală vor fi con t ro la te şi compuse în t r ' o l imbă 
convenabi lă , când cjiariştii îşi vor da toa tă si l inţa de a p ă t r u n d e spir i tu l 
adevăra t al s intaxei şi al lexicologiei românesc i , d in acel m o m e n t che
s t iunea un i tă ţ i i l imbii l i terare va fi pusă pe adevăra tu l ei te ren . Aceas t a 
nu e o chimeră ireal isabilă. Nu cred că c ineva ar cu teza să sus ţ ină cu 
mintea în t reagă , că p re t indem un lucru absurd . N u t rag la îndoia lă b u n a 
c red in ţă n imănui , dacă în t reb pe dnii Chendi şi Dr . Voevod, dacă n u era 
mai b ine să- 'şi î n t r ebu in ţeze lumini le lor în folosul une i cause sfinte, 
şi n u la dăr îmarea e i ? Dl Dr. Voevod mai ales, s'a a ră t a t de o îngu
st ime de veder i pa ten tă , luând jus t e l e noas t re crit ici de s implă fanfaro
nadă de gaze tar i , nesc i ind probabi l că to ţ i câţ i ne-am r id ica t vocea în 
ches t iunea aceas ta sun tem născu ţ i şi crescuţ i pe pămân tu l Ardea lu lu i şi 
că avem dragos te de neam, cel pu ţ in câ t domnia sa. 

Nu, die Dr. Voevod , nu spir i tu l de „Zeflemea" ne-a pus condeiu l 
în mână să lup tăm sub s t indardu l uni tă ţ i i l imbii l i te rare . Dacă n 'a - ţ i 
găs i t al te a rgumen te în cont ra in i ţ ia t ivei noas t r e , sun tem fericiţi , căci 
causa ce apă răm e ca şi câş t iga tă . 

Dar ' Domnia Voas t ră a-ţi mai făcu t o afirmaţie, care, r ecunosc , 
mer i t ă a ten ţ iune . A-ţi <\\$ că noi aceş t i d in R o m â n i a n ' avem d rep tu l să 
dăm sfaturi l inguis t ice de oare-ce l imba scr isă aici e t o t a t â t de defec
tuoasă . Diare le noas t re , neexcep tând „Monitorul oficial", s u n t pline de 
erezi i . Ce e drept , n ' a ţ i p rodus o s ingură c i ta ţ iune spre în tă r i rea acestor 
afirmaţiuni, iar chiar dacă făceaţi , ce dovedea a c e a s t a ? Nimic al ta decâ t 
că nici la noi nu to ţ i cari mănuesc conde iu l sun t şi scr i i tor i , cu t oa t e 
că — pană la p r o b a con t ra ră — vă desfid a-'mi arăta , chiar în gazete le 
noas t re de m â n a a doua, erezii de l imbă comparab i le celor comise di lnic 
dincolo de munţ i , de cei mai de frunte căr turar i . 

Cum vedeţ i , dni i mei , nu n e dăm înapoi d ' ina in tea a rgumen te lo r 
solide, da r lăsaţ i ins inuăr i le , cari nu sun t de nici un folos. 

* D. P. Popescu. 

XIII. „Revista Ilustrată" din Bistriţa 15 Iunie v. a. c , 
publică sub titlul „Ortografia unitară", următorul articol: 

Marea ches t iune a ortografiei un i t a re e pusă ca obiec t de d iscuţ ie 
în şed in ţa p lena ră a sec ţ iuni lor Asocia ţ iuni i d in 13 şi 14 Iul ie a. c. Ma
ter ia lul p regă t i to r al acestei d iscuţ i i n i - s ' a t r imis şi nouă . Drept aceea 
ne luăm voe a face câ teva observaţ i i la p ropuner i le făcute de sec ţ iunea 
l i terară . Ches t iunea o ţ inem a tâ t de însemna tă şi am fi dor i t să vedem 
o mare d iscuţ ie des lăn ţu i tă în presa noas t ră . D e a l tcum no i am lua t 
cuvân tu l şi în Nru l a p ă r u t la 1 Mart ie . Acum chiar am pr imi t „Drapelu l" , 
u n d e d iscu tă dl Dr. V. Branisce. 

Sec ţ iunea l i terară a Asocia ţ iuni i mi l i tează pe l ângă ortografia s ta
bi l i tă de A c a d e m i a j r o m â n ă în sesiunile genera le din 1880, 1881 şi 189B. 

11* 
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Fără îndoială. că Academia română e singurul for competent în această 
materie. Numai cât trebue să ne întrebam, că oare Academia română 
a resolvat chestiunea ortografiei în mod satisfăcător? şi că oare ortografia 
Academiei române a fost adoptată şi e întrebuinţată în scrierea limbei 
noastre ? 

Regulele ortografice stabilite de Academia română le considerăm 
de cunoscute, căci aceste regule le propagă şi urmează şcoalele noastre. 
Le publică şi raportul secţiunei literare, care constată, că aceste regule 
nu se observă ac]i de toţi scriitorii şi mai puţin se observă de literaţii 
din România. Din parte-ne adăogăm, că ortografia Academiei nu se 
observă decât de foarte puţini scriitori şi că în afară de în publicaţiunile 
oficiale ale Academiei nu le observă nici chiar membrii Academiei şi nu 
le-au observat nici chiar înainte de asta cu 20 de ani. Dintre organele 
de publicitate aproape nici unul nu urmează ortografia Academiei. 

Care e causa, că ortografia Academiei şi-a câştigat chiar după 20 
de ani aşa de puţină popularitate în scrierea românească ? Părerea noastră 
e, că Academia nu a dat o soluţiune potrivită ortografiei, iar' simţul 
obştei literare s'a desvoltat cu mult mai puternic în direcţiunea fone
tismului, de cât să poată rămâne fixat cu etimologismul adoptat de Aca
demie. Iar astăc)i ca să pui pedeci în calea acestei desvoltări credem 
că e imposibil şi fără reson. 

împrejurarea, că ortografia Academiei s'a adoptat în măsură aşa de 
mică în scrierea limbii, e dovada cea mai eclatantă, că Academia nu a 
dat soluţia potrivită chestiunei. Că ortografia stabilită la 1881 nu are 
trecere s'a convins şi Academia însăşi, aşa că în 1894 şi 1895 a trebuit 
să revină asupra resolvării chestiunei, căci rămăsese în grozav anacronism, 
mai ales cu u mut. Nu-1 mai scriea nimenea, decât Academia oficială. 

Acum când am ajuns şi noi peste munţi să ne ocupăm de chestiunea 
ortografiei, oare e corect, ca să fim atât de retrograzi, să primim un 
punct de plecare peste care a trecut aproape toată lumea? — Aşa cre
dem, că nu poate fi corect. Motivele, invocate de secţiunea literară pentru 
adoptarea ortografiei stabilite de Academie, nu ne conving. 

Tendenţa de a arăta prin scriere şi anumite înţelesuri nu e un 
a va n tag iu numai al ortografiei etimologice. Această tendinţă se valori-
sează şi în cea mai fonetică ortografie. 

Că la noi s'ar fi format un fel de tradiţie în urma întrebuinţării de 
atâta vreme a ortografiei Academiei — nu ni-se pare o observaţie în de 
ajuns de reală. întrebuinţarea ortografiei acesteia s'a practisat mai numai 
în şcoală. Nici această praxă nu a fost generală, căci a depins dela 
profesorii de română, dacă au admis-o sau nu. Mulţi dintre profesori nu 
s'au putut împăca cu densa şi şi-au susţinut ortografia lor îmbătrânită. 
Ortografia urmată de Ziaristica noastră e trecută mult peste ortografia 
Academiei. Chiar şi ortografia urmată de organul Asociaţiunii e mai 
progresată. 
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Motivul , că d u p ă ortografia fonetică prea n i s 'ar da să vedem t re
cute cuvinte le p r in sch imbăr i cur ioase (vad, vezi, văzînd) încă nu-1 pu tem 
considera des tu l de temeinic . D a c ă expr imarea cuvin te lor ne face să 
vedem sch imbăr i a t â t de cur ioase, de ce să ne pa ră cur ioase schimbăr i le 
în sc r i soare? Dacă r u p e n d cu ortografia de ad^, am scrie fonet icesce, 
schimbăr i le ni s'ar părea cur ioase n u m a i pană când s'ar obic inui ochiul 
cu formele cele nouă . Scr ierea cu cirile încă nu a fost aşa de curioasă. 

Că ortografia Academie i n u satisface neces i tă ţ i lor , dovedesce şi 
secţia l i terară , căci află de l ipsă de cârpi t şi p r o p u n e mai mul te modifi
cări şi în t reg i r i . 

Să n e ocupăm în fuga condeiului şi cu acestea. 
Regu la , ca şc să se scrie numai la sfîrşitul rădăcini i verbe lor de 

conj . IV. cu sc (urmăresc^), iar încolo dacă tonu l nu se sch imbă pr in 
flecţionare să scrie cu şt (ştiinţă) — nu e complec tă şi n u e corectă . 
Cum să se scrie p lura lu l adject ivelor t e rmina te în esc ( românesc, româ
ne^»?) A scrie apoi cunosc» şi cunoşt in ţe n u e consecvenţă ortografică. 

A se scrie perfectul s implu- is tor ic cu u şi n u numa i cu i pe mot ivu l 
că u sună la fine — nu e t r ebu in ţă . L a subs tan t ive le t e rmina t e în i e 
cu to tu l al ta r a ţ iunea lui u (mălaiw), decâ t la aces t perfect . 

R e g u l a pen tu gene t ivu l subs tan t ive lo r femenine şi adject ivelor (ei, 
ii) e corectă . Nu ţ inem de corect , ca gene t ivu l s ing. al p ronumelu i care, 
la femenin să se scrie carii, căriia. 

Pronume le me şi se să se scrie fără nici un semn grafic, n u e în
d rep tă ţ i t p e n t r u me~. 

Cea mai g rea ches t iune de reso lva t în ac tualu l s tad iu al o r togra
fiei e scr ierea lui ă şi î. în aceas tă p r iv in ţă ori-ce regu lă s'ar s tabi l i n u 
sun t de ajuns şi nu s u n t consecvente . U n d e pui , că u rmarea lor dă cele 
mai mar i g reu tă ţ i în şcoală a tâ t profesorilor, câ t şi elevilor. î n v ia ţă 
apoi aici sun t cele mai mar i d iverg in ţe şi greşel i . 

Expl ica ţ iun i le pen t ru î n t r ebu in ţ a r ea lui a şi i, da t e de sec ţ iunea 
l i terară cu pu ţ ine excepţ iuni sun t bune . N u în ţe legem de ce să se scrie 
femeia (cu â la fine) când sună e (veselia, gălăgia , voinicia în loc de ve
selie, gălăgie, voinicie). 

L a scr ierea lui î n u în ţe legem pen t ru -ce să se scrie cont ra regule i 
d a t e : terg, vent, rend, verf, strânge, dânsul. 

Exigen ţe l e e t imologice în pr incipi i le admise de Academia română 
se r educ la e t imologia română , n u la cea lat ină, căci nu pu tem p re t inde 
dela to ţ i Român i i să scie face e t imologie la t inească. De aceea şi scoa
te rea în relief a neces i tă ţ i lor e t imologiei la t ine o c redem de ne corectă 
în pr incipi i le s tabi l i te de sec ţ iunea l i terară . 

D r e p t conclus iune sun tem de părerea că o ortografie s tabi l i tă pe 
base de fonetism t e m p e r a t cu necesi tă ţ i e t imologice n u are vi i tor . Cu 
a tâ t mai pu ţ in va ave v ia ţă o ortografie r e t rog radă faţă cu ac tuala or to
grafie d in presa noas t ră . 
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A scrie în loc de ea şi oa iar ' 4 şi d, a ne r en toa rce la e t imologia 
la t ină în cău tarea vocalelor obscure , a pr imi iar pe $ şi iî, w, aii e t c , a 
spori semnele , când şi aşa avem prea mul te , n u e prac t ic . 

Simplificarea în ortografie să ne fie scopul . Cu cât vom şti face o 
ortografie mai s implă şi mai uşoară, cu a tâ t va ave mai mare vii tor. 
Aces te condi ţ iun i le în t runesce însă numa i fonet ismul pur. 

Dr. Victor Onişor. 

DOCUMENTE ISTORICE. 

I n s t r u c ţ i u n e p e n t r u c e n t u r i o n i ( căp i t an i . ) 

1. F iesce-care centur ion (căpitan) să-şi a ibă toa te mădulăr i le com
paniei sale pe t recu te cu numele în t ru o tabelă , şi t o t deoda tă să înda toreze 
pe supuşi i săi oficeri, ca fiesce-care să- 'şi facă tabe lă pen t ru guard iş t i i 
şie-şi supuş i după formulariul , ce i-se va da. Aceas tă t abe lă are să se 
ce tească to tdeauna , când iasă compani i le afară, şi anume fiesce-care de-
cur ion (căprariu) va ceti t abe la supuşi lor săi guard i ş t i , şi ya face r apo r t 
la decur ione maior (Strajămester) al său, iar ' aces ta r apor tează căpi ta 
nu lu i seu, câţi şi din ce pr ic ină l ipsesc, iară căp i tanu l este da tor iu a 
r apo r t a mai mari lor săi dacă vor fi de faţă. 

2. F iesce-care căpi tan , sau în locul său un decur ione major va avea 
o tabelă pen t ru renduia la slujbelor, ce au de a face guard iş t i i d in cen
tu r ia (compania) sa, d u p ă formular iul care i-se va da, iară pen t ru slujba, 
ce v a fi da tor iu a face fiesce-care guardis t , are să i-o facă cunoscu t cu 
o c}i mai na in te . Repa r t i ţ i a pen t ru s lujbă o pr imesc centur i i le (compa
niile) dela vice P r i ? (nu T r i b u n ? ) . 

3 . Centuri i le (companiile) câ t mai î ng rabă să se puie la r endu ia la 
în t e rmin de 8 cjil© aşa, ca fiesce-care gua rd ian să-şi scie locul său ori 
când va eşi afară cen tur ia (compania) . 

4. Cen tur ione le să a leagă pre cei-ce au pusei de o par te , şi pe cei 
cu pis toale şi lănci de al tă par te , şi aşa să se facă mus t r a . 

5. Centur ioni i , v ice-centur ioni i , decurioni i majori , decur ioni i şi v ice-
decur ioni i vor eşi la mus t r ă de două-ori pe săp tămână , adecă Marţ ia şi 
Miercurea d imineaţa la 8 ceasuri , iar ' Dumineca şi să rbă toarea după 
ameadi la două ciasuri vo r eşi centur i i le (companii le) în t regi . 

6. F iesce -ca re cen tur ione va no tă r i un loc de mus t r ă şi alt loc 
alarm, în care să se adune guard iş t i i la v reme de pr imejdie , şi aceasta va 
fi cur tea bisericei . 

7. Semnul de pr imejdie va fi doba, sau în lipsa aceste ia c lopotul 
t ras în t r 'o dungă . 

8. F iesce-care cen tu r ione va avea (lângă)*) sine în t oa t ă vremea 
guard iaş ca o rdonanţ , pre care să-1 poa tă t r imi te , — împăr ţ i — porunc i . 
L a această slujbă va fi da tor fiesce-care gua rd i s t pe rend . 

*) Cuvântul „lângă" lipsesce în textul. Voileanu. 
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9. F iesce -ca re centur ion este da to r după pr imirea acestei ins t ruc ţ iun i 
în te rmin de 8 $i\e a conscr ie tabelele , ce i-se vor da câte doue exemplare , 
unul pen t ru sine, iar al tul pe seama v ice t r ibunulu i cuvi incios . 

10. F iesce -ca re cen tu r ion să poruncească guard i ş t i lo r săi, care n ' a re 
nici un feliu de armă, ca pană în trei (\ile să-şi facă măcar o lance, iar 
cei ce n u au mij loace să-i înd rep teze la v ice t r ibuni i cuviincioşi , dela care 
vor pr imi lăncile cuvi incioase. 

11. Guardia na ţ iona lă din ţ inu tu l Braşovulu i , deoseb i t din fieş-care 
sat toa tă cen tur ia va ave cassa sa de bani , în care vor în t ră pedepse le 
de bani şi taxele acelora, car i sau pen t ru vers tă , sau din al te pr ic ini n u 
po t sluji la guardă . 

Aceas tă casă se v a îngri j i de cen tur ion i şi v ice-centur ioni , cari la 
sfîrşitul fiesee-cărui fărtal de an vor ave a da v i ce - t r ibunu lu i socoteala 
cu cvi tanţ ie , iar de j u m ă t a t e de an Companie i în t reg i . 

12. Preo ţ i i , cântăreţ i i , învă ţă tor i i de şcoală, băt râni i nepu t inc ioş i şi 
văduve le sun t scut i ţ i de s lujba guardi i , şi pen t ru aceas tă scut i re au să plă
tească 30 cr. a rg in t pe an, j u m ă t a t e înainte , şi j u m ă t a t e la sfîrşitul anulu i . 
Săracii cunoscu ţ i sun t scut i ţ i de această taxă, iar ' cei boga ţ i dela Săcele 
şi dela B r a n vor p lă t i afară de taxa ho tă r î tă deoda tă pen t ru t o t d e u n a 
10 florini a rg in t pen t ru susnumi ta scut i re . 

13. F iesce-care centur ie pen t ru pricini le a t ingă toa re de g a r d ă va 
avă j udecă to r i a sa a lcă tu i tă din centur ione le companie i , de a vice-cen-
tur ionulu i , un decur ione maior , un decur ione , un v icedecur ione şi 2 
guard i ş t i , pe cari îi va denumi centur ione le . 

14. Pedepse l e pen t ru pricini , ce se ţ in de g u a r d ă sun t u r m ă t o a r e l e : 
a) când n u es la mus t r ă e 20 cr. C. M. 
b) când n u es la lagăr e . . . . . . . . 2 fi. — „ „ „ 

şi în trei cjile esercir cu 3 că tane . 
c) când nu es la va rdă 1 fi. — » » » 
d) când nu es la esercir 2 „ — » » » 
e) când n u es la comandă sau escor tă . 2 „ — „ v „ 
f) când n u ese la o rdonan ţă — „ 3 0 „ „ » 
g) când v re -un gua rd i s t fuge din lagăr dela vardă, dela comandă 

sau dela esercir, se va ares ta pr in căpi tanul respec t iv şi se va t r imi te 
legat la prefectură , spre a-şi lua cuveni tă p e d e a p s ă ; 

h) când un guard i s t , fiind în slujbă, v a t ă m ă cu vorbe pre alt cuar-
dis t de rend , se va pedeps i cu ares t de 3 cjile, iar dacă va t ămă pe un 
mai mare ales se va închide pe 7 < îI©. 

i) dacă un guard i s t , în s lujbă fiind, în t r ebu in ţează silă a supra al tui 
gua rd i s t de rend , se va pedeps i pr in j udecă to r i a companie i d u p ă împre jurăr i , 
iar dacă va î n t r ebu in ţ a silă a supra vre-unui d in mai mari i sei, se va 
t r imi te legat la t r i bunu l său respec t iv spre a'şi lua cuveni tă pedeapsă . 

15. Centur ioni i şi v ice-centur ioni i vor îngri j i ca fie-care g u a r d i s t să 
p re ţu iască şi să susţ ie nea tâ rna rea guard i i na ţ iona le române , ca unu l 
d in t re cele mai s cumpe d rep tu r i ale na ţ iune i române . 
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16. Aces t e ins t ruc ţ i i pe câ t se a t ing de centur i i le în t reg i să se 
publ ice pr in centur ioni i cuviincioşi , şi fie-care cen tu r ione să înda toreze 
pre oficerii şi suboficerii săi, ca să le ia în copie spre înd rep ta rea lor. 

B r a ş o v , în 3/15 9-bre (Novembre) 1848. ^ o v x 

K. bacăreanu m. p . , 
V.-Prefectu. 

S C I I N Ţ Ă , L I T E R A T U R Ă ŞI A R T A . 
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ciaţiunii pentru li teratura română şi cultura poporului român", de Dr. C. Dia-
conovich, prim-secretarul Asociaţiunii. Voi. I l î , Fasc. X X V I I I (Prislop-Ricoşet). 

Apariţiunea acestui fascicol a întârziat timp mai îndelungat din causă, că 
în decursul lunilor de vară colaboratorii publicaţiunii în cea mai mare parte fiind 
absenţi dela domiciliul lor, redacţiunea nu poate conta la sosirea regulată a ma
nuscriptelor a corecturilor, şi astfel e silita a întrerupe activitatea sa în timpul 
vacanţelor. 

Fascicolul apărut acum, după reluarea firului lucrărilor, se presintă tot în 
aceleaşi condiţiuni bune ca şi părţile de mai înainte ale acestei mari publicaţiuni 
şi cuprinde peste 1000 articole, anume restul lit. P, întreagă litera Q şi preste 
jumătate din litera R. Şi de astădată vedem, că redacţiunea a dat o deosebită 
atenţiune articolelor de interes special românesc, ceea-ce arată între altele nu
meroasele biografii românesci, precum : Procopian, Pumnul , Puşcariu, Quintescu, 
Kacocea, Racoviţa, Radian, Radu, Rădulescu, Raica, Ramonţiai, Raţiu, Rednic, 
Repta, etc. Istoria naţ. a Românilor este representată prin numeroase articole, 
dintre cari amintim : Radu (de Dr. D. Onciul) şi un art. mai mare despre Regi
mentele grăniţeresci din Transilvania şi Bănat (de prof. V. Şotropa). Din partea 
bisericească remarcăm mai multe articole de Dr . A. Bunea (mănâst. Prislop), C. 
Auner (bis. Radu Vodă, Reformata bis. etc.) şi Dr . Radu (Protestantism, Refor-
maţiune, etc.) Un articol mai mare ne dă bogate informaţiuni despre Rhaeto-Ro-
mâni, istoria şi stările lor. In partea literară găsim scrieri valoroase de M. Străjan 
(Provensala limba, Purism, etc.,) iar' în cea filosofică articole de Gr. Pletos şi M. 
Dragomirescu. Foar te numeroase sunt de astădată articolele de drept public, lu
crate în cea mai mare par te de prof. Val. Ursean (Puterile statului, Regalitate, 
Representaţiune naţ., Responsabilitate, Restauraţiune, Revoluţiune, e tc ) . Igiena 
şi medicina sunt representate prin mai multe articole de Dr. I . Fel ix (Prostitu-
ţiunea, Rabia, Rachiu, etc.,) Dr. Fel ix jun. , Dr . Imerwoll, Dr . Tălăşescu, e t c , 
Din partea geografică amin t im: Prutul de Ianescu şi Putna de I) . Olinescu, care 
a lucrat şi numeroase ar t . de jurisprudenţă. Articole de interes economic găsim 
de D. Idieru (Proletar, Protecţionism, Renta) şi Nacian (Proudhome). Din ramul 
ştiinţelor naturale amintim în fine numeroase art. din botanică de Z . Panţu şi 
Radian, din zoologie de prof. Moisil şi P . Voitesci, din mineralogie de L. Mrazec. 

Restul publicaţiunii va cuprinde aproximativ, încă 4 fascicole cu 7000 art i
cole, dintre cari fasc. 29 e pus deja sub tipar, şi astfel lucrarea va fi pe deplin 
terminată în primăvara anului 1903. 

Abonamentele se fac la W . Krafft în Sibiiu şi se primesc numai pentru pu-
blicaţiunea întreagă. Preţul de prenumerare pentru un tom broşurat cor. 20 
legat cor. 23.20 (în România: lei 25, resp. 28.50). 
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